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MESSAGE FROM THE VICE-CHANCELLOR

It is my pleasure to extend greetings to the
Association of Translation Studies for the release of
Translator VI, the prestigious magazine of the
Department of Translation Studies at the Faculty of

Arts, University of Jaffna. As Vice Chancellor of

the University, I am immensely proud of the
dedicated efforts put forth by the Head of the Department, Staff and Students
as well in producing this insightful publication. Translator VI serves as a
stimulus for the intellectual exchange of Theory and practice, offering a
platform for creative expression, and cultural exploration within the field of

translation studies.

In an era marked by globalization and interrelation, the role of translation
cannot be overstated. It serves as a bridge that facilitates understanding and
communication across diverse linguistic and cultural settings. | commend the
cditorial team for their commitment to maintaining the high standards of
quality and relevance of the magazine. The dedication of the Association of
Translation Studies ensures that each issue of Translator Magazine continues
to enrich our understanding of translation and its multifaceted implications in
the contemporary world. May this magazine stimulate fresh perspectives,
ignite meaningful dialogues, and contribute to the advancement of knowledge

in the field of translation studies.
With best wishes for continued success,

Prof. S. Srisatkunarajah
Vice Chancellor,

University of Jaffna
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MESSAGE FROM THE DEAN

Congratulations to the Department of Translation
Studies on the successful launch of its magazine,
“Translator’, for the 6th consecutive time align
with the Annual International Translation Day
: Y which is scheduled to be held on 6th of March
il 2024,

The dedication of the Head of the Department, Staff and Students to

promoting excellence in translation studies is truly commendable.

May this edition of ‘Translator’ continue to serve as a platform for
showcasing the scholarly achievements, insights, and innovations within the

field of translation studies.

Here's to another year of fostering knowledge exchange and inspiring the

next generation of translators.
Best wishes for continued success and impact in all your endeavors!

Prof.S.Raguram
Dean
Faculty of Arts
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MESSAGE FROM THE HEAD OF THE DEPARTMENT
Dear Esteemed Academics and Students!

[t gives me immense pleasure to announce the
forthcoming launch of the sixth edition of our
esteemed magazine, Translator. As the Head of the

Department of Translation Studies, I am proud as

we continue this tradition for the sixth consecutive
time. Translator Issue VI is not just a publication; it is a testament to the

dedication, talent, and passion that permeate our department.

It serves as a platform for our academics and students to exhibit their
exceptional skills and creativity in the realm of translation. Through this
magazine, we aim to showcase the linguistic prowess of our contributors and
underscore the crucial role that translation plays in bridging cultures and

facilitating communication on a global scale.

I extend my heartfelt congratulations to all those who have contributed their
time, effort, and expertise to bring Translator Issue VI to fruition. Your
unwavering commitment to excellence has undoubtedly contributed to

upholding the stellar reputation of our department.

As we prepare to unveil Translator Issue VI amidst our esteemed academics
and students, let us take a moment to celebrate the art and importance of
translation. Through endeavors such as this, we continue to enrich our
understanding of language and culture while fostering connections across
borders.

Warm regards,

Dr. S. K. Kannathas

Head, Department of Translation Studies,
Faculty of Arts, University of Jaffna.
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MESSAGE FROM THE EDITOR’S EDGE
“Excellence is a continuous process and not an accident”

Welcome to Issue VI of the “TRANSLATOR™ Magazine. As we embark on
another journey through the world of translation and language, we are thrilled
to present a collection of captivating articles, insightful interviews, and

thought-provoking features.

This yield is in your hands today as a result of the great endeavours of myriad
squads. As the Editor of the magazine, I am glad to voice my humble and
heartfelt gratitude to all squads who have provided maximum support and

collaboration to finish off this work satisfactorily.

We hope that this issue inspires and informs, sparking dialogue and fostering

a deeper appreciation for the vital role of translation in our global society.
Thank you for joining us on this enriching journey.

Ms.Fathima Hasna Hasan

Editor,

Association of Translation Studies,
Faculty of Arts,

University of Jaffna.
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A MESSAGE FROM THE PRESIDENT

Greetings!

We are delighted to launch our premier annual publication, Translator (Issue
VI), on the Annual International Translation Day 2023. This is a special
occasion graced by our distinguished dignitaries, professionals and
academicians with their presence. We are thrilled to witness our long-awaited
edition exceeding our expectations and displaying the hidden talents of the
undergraduates attached to the Department of Translation Studies, Faculty of
Arts, University of Jaffna.

Our academic activities, guided and monitored by the staff, are constantly
geared up to cope with the emerging trends in the field of translation and
interpretation. We have recorded a consistent improvement in our academic
performance. As you scan through the pages, you will come across the
milestones that our Department has passed. This is evident more than ever
before as we celebrate our achievements with a beacon of hope for the younger

generation.

Ms.Pavatharani Ravinandha
President,

Association of Translation Studies,
Faculty of Arts,

University of Jaffna.
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A MESSAGE FROM THE SECRETARY

The present edition of "Translator VI" marks a milestone in our academic
Journey as undergraduates attached to the Department of Translation Studies
at the University of Jaffna. The annual editions of our magazine have been
carrying our ideas and aspirations as aspiring professional translators and

interpreters.

These editions help us interact with each other and with our counterparts
elsewhere and contribute to our individual and collective ventures under the
auspices of the Department of Translation Studies. They display a wide
spectrum of creative skills ranging from writing through proofreading to

editing and even in designing the magazine.

The present issue gives you a glimpse of the vibrant world of translation and
cultural understanding. Our commitment to excellence in translation studies is
reflected in the ideas and experiences shared, underscoring the invaluable role

language plays in promoting inclusivity and mutual comprehension.

As the Secretary to the Association of Translation Studies, I congratulate the
entire editorial team for their hard work and dedication that has resulted in the

publication of this issue.

Ms.Keshalini Rajaram

Secretary,

Association of Translation Studies,
Faculty of Arts,

University of Jaffna.
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ENGLISH - TAMIL BILINGUALISM

S.Sunthareswaran
Former head and senior lecturer (Retired) - DELT
Visiting Lecturer
Department of Translation Studies
Faculty of Arts
University of Jaffna

Language diversity, in addition to diverse ethnic groups, cultures, food habits,
life styles and physical appearance, is one of the most significant features of
the world. There are over 7000 languages in the world which vary in the
number of native speakers of each language, the usage and the linguistic
system of the respective languages. Each language is unique in its cultural
aspects and linguistic system such as phonology, morphology, syntax,
semantics and grammar. The number of native speakers of popular languages
of the world far outnumber the native speakers of less developed languages.
According to data available, English takes the first place as the language
spoken by the highest number of people in the world. As of 2023, the number
of native speakers of English stands at approximately 400 million. David
Crystal calculated that the total number of non-native speakers of English
across the world outnumbered the native speakers of English (people who use
English as their first language) by a ratio of 3:1. Chinese language (Mandarin)
comes next in the ranking followed by Spanish, Hindi and Arabic. It is also
important to note that there are some languages spoken by a few hundreds of
people in some remote parts of the world. The number of some less popular
languages is fast dwindling as they are not used wide spread in the world.

Language allows us to share our ideas, thoughts, feelings and emotions, to
pass information, instruct, warn or advise people — in short for all human
purposes. The capacity to use language for all these purposes is essential for
living as an informed, knowledgeable and useful individual in this world.

In spite of the diversities in the nature and popularity of languages in the world,
translation makes it possible for unity in diversity. Translation enables people
to get over the language barriers, and build a bridge between different
language speaking communities around the world. And make it possible for
effective communication. It is described as a courier for transmission of
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knowledge, a protector of cultural heritage, and essential to the development
of a global economy. The role of translation in our lives is of great importance
as translation has always enriched human life as a tool for communication and
sharing information across the world.

The History of Translation

The history of translation dates back to prehistoric era. It has always been there
as an integral part of human life. When people living in bordering countries
started communicating with each other to fulfil their needs, they had to find
ways to clear the language barrier. Inter marriages between different language
speaking communities, sports, recreation activities, festivals, bartering,
exchange of goods and other activities brought the communities together. In
addition, trading activities between people triggered off the need for
translation from one language to another.

Another major factor which led to the emergence of translation as an important
requisite in world history was the expansion of the European imperialism.
European explorers, British, French, Spanish, Portuguese and Dutch, to quote
a few, sailed far and wide across the great oceans in search of new lands. They
captured the countries in the continents of Asia and Africa and brought them
under their rule. Languages of the colonisers were thrust on people by the
rulers for administrative purposes, trade and proselytizing activities of the
European missionaries. They wanted the natives of these colonies to learn their
language and the people of the colonies obeyed because proficiency in the
language of the colonial rulers was seen as a way for better opportunities.
People of the colonies wanted to learn the language of the rulers quickly and
translation was the only option available for them at that time. This was the
case In Sri Lanka. When the British rulers withdrew from the occupied
territories, they left behind their language, their religion and their culture in
those areas.

At one time the British empire covered almost the entire world. It was claimed
that “The sun never sets on the British empire”. In course of time the British
empire crumbled as the people of the colonies rose against the British rule and
demanded freedom. Years after the withdrawal of the British imperialist, the
world history recorded the rise of an even more powerful empire of the British-
the empire of the English language. It is hailed as the international language
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and the “lingua franca’ of the world. It is spoken all over the world. It is indeed
quite fitting to say “The sun never sets on the empire of the English language™.

In countries like India, Sri Lanka, Singapore and Malaysia, all multilingual
countries, English still holds sway at national level either as official language,
second language, or foreign language much sought after. In Sri Lanka, it plays
an additional role as a link language between the communities, the Sinhalese
and the Tamils, for the sake of amity and peaceful co-existence. Status and
power of these languages vary and language policy adopted by the successive
governments of Sri Lanka has been a major issue in the national, political
history of the country. The government now adopts a trilingual policy and
gives importance to all the three languages; Sinhala, Tamil and English, in the
school curriculum, government offices, and the parliament. All government
correspondence including circulars and instructions are sent with translation
for effective administerial purposes and to avoid criticism and protest. Tamil,
Sinhala school text books carry lessons with translation of words, utterances
and sentences from one language to another adopting translation as chief
approach probably for promoting unity and peace in the county and paving the
way for national progress.

Language is a powerful unifying force and translation helps fill the gap
between different language speaking communities. Interpretation refers to
translation of verbal text and it differs in many ways from translation which
deals with written text. Interpretation demands high proficiency in both
languages, the source language and the language of the target audience.
Interpreter has to be quick in transferring the content of the speech instantly
without any possible delay. Translator can work at the required pace
depending on the urgency of the matter. Interpreters help fill the language gaps
making it easier for individuals understand each other, build relationship and
communicate effectively. Translator is considered to be a neutral conduit in
the translation of all documents whether personal, private or official.

Translation study as a discipline is a relatively recent one and still in a state of
flux of going through, recurrent redesigning. Translation is not simply a matter
of substituting words of one language with those of another language. It is a
delicate art which goes through different processes taking in to account the
linguistic and cultural factors and human linguistic behavioural patterns.
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Translation study covers a large area which includes inter language, intra
language and semiotic factors.

As the main focus here is on eliciting meaning from words, phrases and
sentences and translation from English language to Tamil language and vice
versa, factors related to English and Tamil language are taken for analysis in
this article. Facts about theory of translation like ethics of translation, editing
in translation, techniques, strategies politics of translation, and the likes are
restricted to the bare minimum here.

Words, Meaning and Translation

Translation involves all about transferring meaning of texts from one language
to another. Words are the basic blocks with which utterances and sentences
are constructed. Words are the carriers of meaning. Words can refer to persons,
things or places, state of being, and concepts, ideas and everything whether
concrete or abstract known to us.

“Words of any language cannot be defined independently of other words that
are semantically related to them and limit the sense. Looking from a semantic
point of view the lexical structure of a language (the structure of vocabulary)
can be regarded as a network of sense relation. It is like a web in which each
strand is one such relation and each knot in the web is a different lexeme”.

Words also have features like synonymy, antonymy, polysemy, homonymy
and homophones which are common features for both English and Tamil
languages.

Words fall into two main categories: lexical words, also called content words
and structural words known as grammatical words or functional words.
Lexical words are those for which we can find the meaning in the dictionary
and Structural words are functional words which give the meaning according
to the function of the word in the utterance or sentence. Verbs, nouns,
adjectives and adverbs, fall into the former category and preposition,
pronouns, conjunctions and interjections fall into the latter. The structural
words are limited and very small in number and no addition to the list is
possible. On the other hand, there is no limit to the number of lexical words in
the language. New words are formed daily and words are coined and meaning
of words continue to change almost daily taking new dimensions in the
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expansion of vocabulary because of new inventions and advances in
information and communication technology.

A translator has to be always conscious of the fact that words have connotative
and denotative meanings, Denotative meaning is the meaning which is
referred to as the dictionary meaning. Whereas connotative meaning refers to
the emotion or feeling evoked by a word and accompanies the literal meaning
of the word. For example, the word *mother” lexically refers to a woman who
gives birth to a child. At the same time connotative meaning points to the
feeling of love, affection, mercy and tolerance. The word childish® has the
denotative meaning as ‘child -like’ but the connotative meaning can be-
immature, silly and lacking wisdom.

Tamil is a morphologically rich language when compared with English.
Morphology is the study of how words are formed. Morphemes are the
smallest meaningful units of a word. Morphemes are divided into two types,
free morphemes and bound morphemes.

It is imperative for the translators to know about the Morpho- Syntactic system
of Tamil and English. Morphology is the study of how words are formed and
syntax is all about how words are arranged to form phrases, clauses and
sentences. The morpho -syntactic system of Tamil and English differ vastly
from each other. Affixation is a process of adding prefixes and suffixes to base
words. Prefixes are annexed to the front of the words and Suffixes at the end
of the words. Suffixes can be inflectional or derivational. In English
morphological system Inflectional suffixes are numbered. There are only a
few in number. For want of space the relevant features are discussed below in
brief. Tamil as an agglutinative, morphologically rich language has verb forms
that show gender, number, person and tense. English verbs do not have such
inflected forms to show. For example: He/ She/ It/ the boy is coming.

The next Morphological factor is the formation of words: changing words —
from one form to the other such as nouns from verbs, verbs from nouns, and
adverbs from adjectives. This knowledge is crucial to understand how the
sentences in a given text are constructed by the writer to express the intended
ideas, thoughts, feeling or emotions. The following example can be useful in
this matter.

5

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Nation (n) National (Adj) Nationally (adv) Nationalize (v)

Courage (n) Courageous (adj)  Courageously (adv)  Encourage (v)
Discovery (n) - - Discover (v)
Removal (n) . - Remove (v)
Decision (n)  Decisive (adj) - Decide (v)

The example given below will be interesting to note.

1. The little girl answered courageously.
Fpnd Hiewiaurd  LgsveThHHTsl.
The little girl answered with courage.
ol sisnley st LIF6vsTSHHT6N.
The little girl answered in a courageous manner.
ol sismiouren (pswmulied LIFsveTlHaHTei.
At the same time, it is also possible to put the fact in the following way:
1. The little girl answered fearlessly.
FApndl siFFllens ugsvelsesir.
2. The little girl answered without fear.
Fpisl oFFlsnm Lglevelhamsi.
3. The little girl answered in a fearless manner.
Sl oFFOBB Wemnuisd udlsvalhbarsit.

]

ad

By observing the nuances in this example, the translator will be able to
enhance the ability to produce accurate and exact version of the original and
improve vocabulary skills. Translators should have thorough knowledge of
how derivational suffixes help in the formation of words and to avoid wrong
formation of different word class as stated above.

These factors are challenges for the translators. The translators should try to
acquire a wide range of vocabulary related to various subject area in order to
handle words fluently, properly and accurately. This is a problematic issue in
acquiring fluency in translating Tamil words into English as well.

Syntax is the next important area as English is a strict- word order language
and Tamil language sentences have a very flexible syntactic structure.
Translation process involves not only word for word or sense for sense but
also culture to culture. It involves cultural transmission through finding
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cultural equivalents. Culture is an integral part of any language and we cannot
separate culture from language. Culture means the total way of life. Language
is a carrier of culture. Culture is the soil that nourishes language. “The impact
of culture on a given language is something intrinsic and indispensable”
(HuZhuanglin, 2001: 223). Translation serves as a bridge in inter cultural
communication between members of different culture. A very common simple
example is the phrase “warm welcome” The sentence “We accorded a warm
welcome to the guests™ the translation of the phrase is “pebsugey”. Perhaps the
phrase “warm welcome™ has other interpretation as “@Lrew sug@sumy™. It is
wrong to translate it literally as “@Lmenr sugGeuriLy”.

The word comes from the experience of living in the cold climate of the
countries in the northern hemisphere, as they have a persistent desire for
warmth. It is inappropriate to use the expression in the warm tropical
countries. There are similar cultural aspects difficult to translate literally when
translating from Tamil to English. Therefore, it is not enough for translators
to be bilingual they have to be bi - cultural as well. The translator has to be
careful in the translation of idioms, idiomatic expressions, proverbs and
cultural expressions.

Words have lexical meaning and contextual meaning. A word that has one
lexical meaning in one context may have a different meaning when used in
another context. To quote an example, “They play cricket in their free time”.
The word play has another meaning in the following context “The students of
the school staged a wonderful play on their Prize Day™ In the second sentence
the word “play’ means “a short drama™.

Peter Newmark speaks of formal (static) and dynamic equivalents in his
equivalence theory. The translators have to acquaint themselves of the
significance of this theory.

The translator has to maintain fidelity in the translation. That does not mean
they are slaves of the writer. They are creators by themselves. They can make
changes in the source text as long as the changes do not interfere with the
original by distortion, addition or omission in the conveyance of the intended
message to the target audience. The translation must have the natural flow and
style to make the readers feel as if the whole text is written in the target
language.
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There are different methods of Translation. The chief methods include word-
for-word translation, faithful translation, literal translation, semantic
translation, communicative translation, free translation, idiomatic translation
and adaptation. The Translation process in reality is a brainy and at the same
time a time-consuming, mental activity. A translator generally starts straight
away with the act of translation and completes it. The analysis of what method
has been applied is a post translation activity. Translators most often start
without pre planning but in reality, thinking of the method beforehand would
facilitate speedy, accurate and perfect results possible.

Another important fact about language diversity is variety of the same
language and dialects. Although English is known as a single language, many
variations have evolved over the time. At present there is not one English,
there are many Englishes including British English, American English,
Australian English, Indian English and African English, Caribbean English,
New Zealand English and of course what we claim as Sri Lankan English. In
Short, each country has its own variety of English which often create
confusion and challenges for the translators.

A dialect is a variant of the same language that has unique characteristics such
as differences in pronunciation, grammar and vocabulary. The African
American Vernacular English spoken by the African Americans in the US is
a typical variety of American English and it is significantly different from
Standard English. Standard English is described as a form of the English
language that is accepted as the common universal form of the language. It is
a regular systematic variety of the English language that contrast with other
dialects in terms of grammar vocabulary and usage. Standard English is a
widely understood and accepted variety of English.

Sri Lankan Tamil dialects include Jaffna Tamil also called Northern Tamil
Dialect, Batticaloa Tamil dialect known as Eastern Tamil Dialect used in
Batticaloa, Ampara and Trincomalee, Indian Tamil also called Up country
Tamil, Muslim Tamil and Negombo Tamil. These Tamil Dialects are different
from each other in terms of grammar, pronunciation and vocabulary.

Translators have to appraise themselves of the varieties of the languages in
question, English and Tamil.
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People produce text when they speak or write. The term text refers to any
illustration of language in any medium, electronic or mass media, that makes
intelligence to someone who distinguish the language.

There are various types of texts’: descriptive text, expository text, narrative
text and argumentative text. These are common type of Texts, Peter Nemark
groups them under three types such as expressive text, informative text and
vocative text. Each text has its own characteristics and linguistic features. The
translator has to choose the appropriate method of translation for each type of
text,

Advances in science and technology have helped immensely to make
translation and interpretation much easier, more accurate and more reliable.
Computer Assisted Translation (CAT) and introduction of modemn
communication and translation tools have helped improve precision, accuracy
and speed in translation.

Finally, given below are some tips for translators taken from a journal.

e Translate meaning not words!

e Rely on your wits and savvy. It can prove helpful when translating a

difficult text

Never accept a project which you know is not within your capabilities.

Ask a specialist or native speaker to proofread your translation so that

it sounds natural.

Skills ad natural expertise come with time. — Remember it.

Language nuances do matter when making a professional translation.

A good translation is worth taking time for.

The way documents are organized in one country may not be

understood in another.

e Emulate the original style of the author, be it humorous, wordy with
colloquial or scientific language.

e Never make changes- add, omit, or distort matters stated in the source
text to twist, thwart or alter the intended message of the source text.

e Always bear in mind, Ideally, a translation should be faithful to the
original message making the translator invisible.
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PRACTICAL ISSUES OF ACCURACY IN
TRANSLATION:

Keshalini Rajaram
Fourth Year

Translation is a complex process where the words and meanings from one
language are replaced by words and meanings in another language, based on
the translator's interpretation. Meaning in language is fluid and subject to
various interpretations, therefore it is not a fixed and singular thing. Both the
original text and the translation are influenced by different linguistic and
cultural elements that the writer and translator did not create, making it
challenging to capture an exact meaning. Translations can vary because they
depend on cultural context, social situations, and historical periods.

Meaning is not a fixed, unchanging essence but a dynamic and context-
dependent relationship. Therefore, translations cannot be judged solely based
on exact equivalence or one-to-one correspondence. Determining the quality
of a translation depends on how well it fits into the cultural and social context
in which it is used and read.

Translation is like a finely tuned bridge connecting different languages and
cultures. It is not just about swapping words; it involves precision, cultural
understanding, and ethical considerations. This essay dive into the complex
world of translation, guided by Lawrence Venuti's wisdom, to uncover the
hurdles, ethical duties, and cultural awareness that translators deal with. We'll
also explore real-life examples that illustrate the intricate decisions translators
must make to convey meaning accurately, the influence of power dynamics on
their choices, and how cultural awareness impacts the quality of translations.

Venuti introduces Friedrich Schleiermacher's concept of the translator's choice
between domesticating and foreignizing methods. Domestication involves
making the foreign text more familiar to the target audience, while
foreignization emphasizes—linguistic and cultural differences, making the
target audience engage with the foreignness of the text. He introduces
Friedrich Schleiermacher's concept of the translator's choice between
domesticating and foreignizing methods. Domestication involves making the
foreign text more familiar to the target audience, while foreignization
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emphasizes linguistic and cultural differences, making the target audience
engage with the foreignness of the text.

Example:

Source Text:
Sieuehl @ Gleusienneny GBLUSMSF Baibs Gusmensmid &\(HLOGRILD
Glauigmmed.

Target Text: He married a girl from a high caste. (Domestication)
Target Text: He married a girl from a Vellalar family. (Foreignization)

In the initial translation choice, the term “Geusitenmeny(Vellalar) is rendered as
"high-caste” in English. This can be considered a form of domestication, as it
involves modifying the term to resonate more with English-speaking readers
who might not possess in-depth knowledge of the Jaffna caste system. It
simplifies the concept by employing a broader English term that facilitates
comprehension for the target audience. On the other hand, in the second
translation approach, the term “Gsusitameny”™ (Vellalar) remains unchanged,
accompanied by a footnote explaining it as one of the high castes in Jaffna
Tamil society. This approach leans towards foreignization, as it preserves the
cultural nuance of the term. Although English-speaking readers may not be
familiar with this specific caste, retaining the original term underscores the
foreign and culturally distinct nature of the text.

The translator's choice between domestication and foreignization hinges on
their specific objectives. Domestication streamlines the text, making it more
accessible to a broad English-speaking audience, yet it may sacrifice some
cultural intricacies in the process. On the contrary, foreignization maintains
the text's close ties to its source culture but necessitates supplementary context
or footnotes for readers to grasp the cultural references. In both scenarios, the
translator must navigate the delicate balance of power dynamics,
acknowledging the potential to simplify or enrich the text's cultural and social
dimensions, all while respecting and appreciating the original content's
nuances.

He draws on Jacques Derrida's concept of meaning as an effect of relations
and differences among signifiers, highlighting that meaning is always
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differential and deferred. This underscores the complexity of translating
meaning from one language to another.

Example:

In English the word "love", it is used to describe a range of feelings,
from the affection for a family member ("I love my mother") to
romantic affection ("I love my partner") to a general fondness for
something ("I love pizza"). It's a versatile word.

However, when translating "love" into Tamil, a problem is encountered. Tamil
has different words for these various types of love.

Example:

“&rHev” is used for romantic love.
“aeiiy”  might be used for love towards a mother.
“eflmuub™ could be used for a general fondness

Therefore, in English has one word, "love," to cover all these nuances, but in
Tamil, it is needed to choose the right word based on the context. This shows
how meaning can vary between languages due to cultural and linguistic
differences.

Another challenge is that the translator must make choices about how to
convey the meaning of the source-language text in the target language. These
choices are influenced by the translator's own cultural background, as well as
by the intended audience for the translation. For example, a translator may
need to decide whether to use formal or informal language, or whether to
translate idiomatic expressions literally or figuratively. He draws on Jacques
Derrida's concept of meaning as an effect of relations and differences among
signifiers, highlighting that meaning is always differential and deferred. This
underscores the complexity of translating meaning from one language to
another.

The English word 'Address' is English used to indicate a physical location (His
address is 123 Main Street) a manner of speaking (The president gave a formal
address to the nation) to formal greeting (Dear Sir/Madam is a formal address
in a letter) and problem slowing (We need to address the issue of budget cuts).
It is a word, consists multiple meaning. however, when translating 'address'
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into Tamil, it may be a challenge. Tamil has different words for these various
types of 'address' (pmeufl, o_soywrpienm, elefily, Serrmsrsmen.

Another hurdle in translation lies in the translator's decision-making process
for conveying the source-language text's meaning into the target language.
These decisions can be shaped by the translator's cultural background and the
intended audience for the translation. For instance, the translator may grapple
with choices such as adopting a formal or informal tone, or determining
whether to translate idiomatic expressions in a literal or figurative manner.

Example:
English Idiom: "He's barking up the wrong tree."

Meaning: This English idiom indicates that someone is pursuing a
mistaken or unproductive course of action. In Tamil, there isn't a direct
equivalent for this phrase. The translator faces a choice:

Literal Translation: They might opt for a literal translation like "sisusir
SHEUDTa  FHMBL UTiHe Gemgsbamrs . This preserves the literal
meaning but might not capture the idiomatic sense accurately.

Idiomatic translation: Alternatively, they could use a Tamil expression
that captures the same idea of pursuing a mistake, like "&flusenent
utgdHs B @snglugs Gumsv”™. This choice conveys the intended
meaning effectively.

In this scenario, the translator's choice hinges on whether they emphasize a
word-for-word translation or aim to ensure that Tamil readers grasp the core
message regarding embracing risks. These decisions are crucial in effectively
conveying the original text's meaning to the intended audience.

In addition, the translator must be familiar with the cultural and historical
context of the source-language text to accurately convey its meaning. This
includes understanding the social and political conditions in which the text
was written, as well as the literary and linguistic conventions of the time.

Also, the translator must be aware of the power dynamics at play in the
translation process. Translations can be used to promote or suppress certain
cultural or political agendas, and the translator must be mindful of their own
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role in this process. They must also be aware of the potential for their
translation to be misinterpreted or used for unintended purposes.

Example:

Source Text:
"The government's policies have greatly improved the lives of the
people.”

Tamil Translation 1 - Promoting Agenda

Target Text:
“odle  OBTenBH6T  IDHEETE  QITDEMBHBIHMBH AN BLOTE
Bowu®BsdSusiteren .

In this translation, the translator aligns with the government's agenda,
emphasizing that their policies have significantly improved people's lives.

Tamil Translation 2 - Neutral or Critical Perspective

Target Text:
opdlet  CEBTeimeEse  WHEENST  UTDMBHEHIHMSH DSBS
LB HFHUImBSeUTID.

In this translation, the translator takes a more neutral or possibly critical stance
by reporting the statement without explicitly endorsing the government's
claim. This approach leaves room for interpretation and allows the reader to
assess the statement independently. In this example, the translator's choice of
words and tone can significantly impact how the message is perceived by the
Tamil-speaking audience. The first translation promotes the government's
agenda, while the second translation maintains a more objective or critical
stance. This illustrates how translators must be aware of the power they hold
in shaping the narrative and how their choices can influence the reception of
the translated text within the cultural and political context.

Another ethical consideration is cultural sensitivity. Translators must be aware
of the cultural norms and expectations of both the source and target languages
and must be careful not to impose their own cultural biases on the translation.
This includes being sensitive to issues of race, gender, and sexuality, as well
as to cultural and religious differences.
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Example:

“A substitute judge must certify that he has familiarized himself with
the record of the proceedings (gender bias)

“Substitute judges must certify that they have familiarized themselves
with the record of the proceedings (gender neutral)

The first sentence, "A substitute judge must certify that he has familiarized
himself with the record of the proceedings,” is not gender-neutral because it
uses the masculine pronoun "he." This can be seen as biased and exclusionary
because it assumes that all substitute judges are male, neglecting the
possibility of female judges or judges of other genders. This is an example of
how language can perpetuate gender bias and stereotypes.

The second sentence, "Substitute judges must certify that they have
familiarized themselves with the record of the proceedings."” is gender-neutral.
It uses the plural pronoun "they," which is inclusive of all genders. This
sentence acknowledges the diversity of substitute judges and avoids making
any assumptions about their gender. It's a more culturally sensitive and
inclusive way of expressing the same idea.

In the context of translation and communication, using gender-neutral
language is essential to avoid reinforcing stercotypes and to respect the
diversity of individuals and cultures. It aligns with the ethical consideration of
being sensitive to issues of gender and ensuring that translations do not impose
any cultural biases related to gender.

Example:
Valmiki's statement, "Ravana kidnapped Sita by touching her body.

Kambar's translation, "Ravana kidnapped Seetha without touching her
body and kidnapped her with the house in which she was living.

In the first example, Valmiki's statement, 'Ravana abducted Sita,’ may be
considered culturally insensitive because it directly describes the act without
the need for explicit physical contact details. This description might be viewed
as indecent or inappropriate in some cultural contexts where discussing such
matters openly is considered disrespectful or offensive.
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In the second example, Kambar's translation, 'Ravana abducted Seetha without
physical contact and took her along with the house she resided in,' exemplifies
a culturally sensitive approach. Kambar opted to avoid explicit references to
physical contact, recognizing that such language may not align with Tamil
societal norms. Instead, Kambar emphasized the house as the focal point of
the abduction, presenting a less explicit and culturally appropriate portrayal of
the narrative. In this instance, Kambar's translation demonstrates cultural
sensitivity by adapting the story to conform to the cultural values and
sensibilities of Tamil society. It sidesteps potentially offensive or indecent
language while effectively conveying the story's essence.

This underscores the importance of considering the cultural context in
translation work and making choices that honour the values and sensitivities
of the target audience.

In conclusion, translation is a nuanced art that transcends the mere conversion
of words between languages. Lawrence Venuti's concepts underscore the
significant responsibility placed upon translators. They must faithfully convey
meaning while remaining attuned to diverse cultures and recognizing their
influence in shaping narratives. We have observed how translators often face
the dilemma of domestication, making a text familiar to a new audience, or
foreignization, preserving its uniqueness. The choice hinges on the translator's
objectives. Furthermore, we have discerned that meaning is not fixed but
contingent on word relationships, rendering translation a complex endeavour.
Cultural sensitivity emerges as a cornerstone. Translators must honour the
norms of both the source and target languages, avoiding the imposition of their
own culture. Ultimately, translators serve as vital bridges, connecting
disparate worlds through language. They facilitate mutual understanding and
bridge gaps between diverse cultures.

References
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THE ROADMAP TO ACADEMIC SUCCESS:
UNLOCKING THE FEATURES OF EFFECTIVE
WRITING

Anne Nivethika Leo Croos
Fourth Year

Introduction

Academic writing refers to the style of writing used in scholarly and
educational settings. It is characterized by its formal tone, clear and logical
structure, and the use of evidence and citations to support arguments and
claims. Academic writing is commonly found in academic journals, research
papers, dissertations, theses, and other scholarly publications.

Here are some key features and guidelines to keep in mind when engaging in
academic writing. They are: objectivity, clarity and precision, structure and
organization, academic conventions, avoidance of personal pronouns, formal
referencing.

Objectivity

Academic writing aims to be objective and unbiased. It emphasizes the use of
evidence, logical reasoning, and critical analysis to support arguments or
claims.

In case, if a researcher is conducting a study on the effectiveness of machine
translation systems in comparison to human translators, the researcher wants
to present an objective analysis of the advantages and disadvantages of each
approach. In their academic writing, they would focus on presenting evidence,
logical reasoning, and critical analysis to support their arguments.

To begin, the researcher would gather data from various sources, such as
existing studies, expert opinions, and comparative analyses. They would
ensure that the data is reliable and representative of both machine translation
and human translation processes. The researcher might use statistical
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information to demonstrate the accuracy rates, speed, and cost-effectiveness
of machine translation systems.

In their academic writing, the researcher would employ a neutral tone and
avoid personal opinions or subjective language. Instead, they would focus on
presenting the findings objectively, using phrases such as "according to the
data,” "research suggests," or "studies indicate." This approach helps to
maintain objectivity and convey the information in a balanced manner.

Furthermore, the researcher would critically analyse the strengths and
weaknesses of both machine and human translation, highlighting any potential
limitations or challenges. They would address counterarguments and potential
biases within the data, providing a comprehensive and unbiased evaluation.

The academic writing in language studies or translation studies by adhering to
the principles of objectivity, ensures that the arguments and claims presented
are based on evidence, logical reasoning, and critical analysis. This approach
enhances the credibility and reliability of the research, allowing readers to
form their own informed opinions.

Clarity and precision

Clarity and precision are essential aspects of academic writing as they ensure
that ideas are communicated effectively and accurately. When writing an
academic context, it is important to express thoughts and arguments clearly to
avoid any confusion or misinterpretation by the reader. Precision, on the other
hand, involves using precise language and terminology to convey specific
meanings without any ambiguity.

Let's consider an example related to language studies to illustrate the
significance of clarity and precision in academic writing:

For example:
Exploring the Impact of Bilingualism on Cognitive Development

Clarity: In an academic paper investigating the effects of bilingualism on
cognitive development, clarity would involve presenting the research
question, methodology, and findings in a clear and straightforward manner.
The author would ensure that the purpose of the study is explicitly stated and
that each section flows logically, allowing readers to easily understand the
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objectives of the study, methods, and results. Clear language would be used to
describe any hypotheses, variables, or statistical analyses employed.

Precision: To demonstrate precision in academic writing, the author would
employ precise language and terminology to convey specific concepts
accurately. In the example of bilingualism and cognitive development, the
author would define and explain key terms, such as "bilingualism" and
"cognitive development," using precise definitions supported by relevant
literature. The author would also use specific measurements and quantitative
data to provide precise details about the cognitive tasks used in the study and
the results obtained, avoiding vague or general statements.

The academic writer ensures that their research is accessible to readers and
also by prioritizing clarity and precision, enabling them to comprehend and
evaluate the findings effectively. This approach fosters a strong foundation for
knowledge sharing and contributes to the overall advancement of the academic
field.

Structure and organization

Academic writing typically follows a structured format. It often includes an
introduction, body paragraphs with clear topic sentences, and a conclusion. It
may also incorporate headings and subheadings to organize the content.

In academic writing, structure and organization are essential for effectively
conveying information and arguments. Let's take a look at an example related
to translation to illustrate this.

For example:
Title: The Role of Translation in Cross-Cultural Communication
Introduction

The introduction serves as a roadmap for the reader, providing a brief
overview of the topic and stating the thesis statement. It sets the context for
the discussion on the role of translation in cross-cultural communication.

Example of an introduction:

"In today's globalized world, effective cross-cultural communication
plays a crucial role in bridging gaps between diverse societies.
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Translation, as a means of transferring meaning across languages, has
emerged as a vital tool in facilitating this communication process. This
paper explores the significant role of translation in enabling effective
cross-cultural communication and discusses its implications for
intercultural understanding."

Body Paragraphs:

The body paragraphs expand on the main points introduced in the introduction
and provide supporting evidence, examples, and analysis.

Example of a body paragraph:

"One of the primary functions of translation is to overcome language
barriers and facilitate communication between individuals who speak
different languages. For instance, in international conferences, where
participants come from various linguistic backgrounds, the use of
professional translators ensures that ideas and information are
accurately conveyed to all attendees. Without proper translation,
language barriers would hinder meaningful exchange and impede the
collaborative efforts of diverse individuals."”

Conclusion

The conclusion summarizes the main points discussed in the paper and restates
the thesis statement. It reinforces the significance of the topic and may offer
suggestions for further research or implications for practice.

Example of a conclusion:

"In conclusion, translation plays a pivotal role in cross-cultural
communication by bridging language barriers and enabling effective
information transfer. Its impact extends to various domains, including
business, diplomacy, and academia. Further research could explore the
use of technology in translation, such as machine translation and neural
networks, to enhance communication across languages. As our world
becomes increasingly interconnected, understanding the role of
translation in cross-cultural communication is crucial for fostering
mutual understanding and promoting global collaboration.”
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Headings and Subheadings:

To enhance the readability and organization of the content, academic writing
often incorporates headings and subheadings that divide the text into
meaningful sections. These headings help guide the reader through the paper
and highlight key concepts or arguments.

Example of headings and subheadings:

[.  Introduction
I[I.  The Importance of Translation in Cross-Cultural Communication
A. Overcoming Language Barriers
B. Preserving Cultural Nuances
III. ~ Challenges in Translation
A. Cultural Contextualization
B. Idiomatic Expressions
IV.  Implications and Future Directions
V.  Conclusion

Academic writing ensures that information is presented in a coherent and
systematic manner, by following a well-structured format with clear headings,
topic sentences, and logical organization, aiding readers in understanding and
engaging with the content effectively.

Academic conventions

Academic writing adheres to specific conventions, such as using formal
language. providing in-text citations and references to acknowledge sources,
and following a specific citation style.

If one 1s you are writing an academic paper on the challenges of translating
idiomatic expressions from English to Tamil. Here's how you would adhere to
the academic conventions:

Formal language: Academic writing requires the use of formal language
rather than colloquial or informal expressions. For example, instead of using
phrases like "piece of cake" or "bend over backward," you would use formal
equivalents like "a task that is easily accomplished" or "exert considerable
effort."
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In-text citations: Whenever you make a claim, present an argument, or refer
to existing research or theories, you need to provide in-text citations to
acknowledge your sources.

For instance, if you mention a study by Smith (2018) that explores the
challenges of translating idioms, you would write: "Translating idiomatic
expressions poses significant challenges (Smith, 2018)."

Avoidance of personal pronouns

Academic writing often avoids the use of personal pronouns (e.g., "I," "we")
and focuses on the subject matter rather than the author's personal opinions or
experiences. However, some disciplines or types of academic writing may
allow or require the use of personal pronouns.

For example, consider the following example of a sentence in academic
writing that avoids personal pronouns:

"In translation studies, the translator's role is to faithfully convey the
meaning and nuances of the source text into the target language,
ensuring effective communication between cultures."

In this sentence, the focus remains on the subject matter, namely translation
studies and the role of the translator. the writer maintains a neutral tone by
omitting personal pronouns such as "I'" or "we" and keeps the attention on the
topic itself rather than their personal involvement or perspective.

However, it's important to note that there may be instances within the field of
language studies or translation where the use of personal pronouns is
acceptable or even necessary.

For example, in a qualitative research study exploring the experiences and
perceptions of translators, personal pronouns might be employed to convey
the subjective viewpoints of the participants. It's crucial to consult specific
style guides or the guidelines provided by academic institutions or journals to
determine the appropriate usage of personal pronouns in a given context
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Formal referencing

Academic writing includes accurate and consistent referencing of sources.
This involves citing the sources within the text using in-text citations and
providing a complete list of references at the end of the document

Formal referencing is an essential aspect of academic writing, ensuring that
sources are properly acknowledged and giving credibility to the ideas
presented. It involves two main components: in-text citations and a reference
list.In-text citations are used within the body of the text to indicate the source
of information or ideas being presented. They typically include the author's
name, year of publication, and sometimes page numbers. For example, in
language studies, if you were discussing the concept of code-switching, you
might write: "According to Gumperz (1982), code-switching is a common
phenomenon in bilingual communities."

Here, the author's name (Gompers) and the year of publication (1982) are
included in parentheses to attribute the idea to the source. In some cases, page
numbers would be added if you're referring to a specific section or quote
within the source.

The complete list of references, often placed at the end of the document,
provides detailed information about each source cited in the text. The format
of the reference list may vary depending on the citation style used (e.g., APA,
MLA, Chicago). Here's an example of how a reference list entry might look
for a book on translation:

Gentzler, E. (2001). Contemporary translation theories. Routledge.
In this example,

The author's name (Gentzler), the year of publication (2001), the book
title (Contemporary translation theories), and the publisher
(Routledge) are provided. The reference list provides the necessary
details for readers to locate and verify the source.

By employing accurate and consistent referencing, academic writers
demonstrate their engagement with existing literature, acknowledge the
contributions of other scholars, and enable readers to explore the sources that
have informed their work.
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In conclusion, unlocking the features of effective writing is crucial for
achieving academic success. By following a well-defined roadmap, students
can enhance their writing skills and improve their overall academic
performance. Effective writing involves several key elements, such as clarity,
coherence, organization, and persuasive arguments, which enable students to
convey their ideas with precision and impact. Additionally, mastering
grammar, punctuation, and citation rules adds credibility and professionalism
to their work. The roadmap to academic success in writing also emphasizes
the importance of critical thinking, research, and revision, as these processes
refine ideas, expand knowledge, and enhance the quality of the final product.
By embracing this roadmap, students can develop into confident and proficient
writers, equipped with the tools necessary to excel in their academic
endeavours and beyond.
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ACADEMIC TRANSLATION IN JAFFNA:
THE PIONEER WORK OF THE AMERICAN MISSION

SEMINARY
Rev.Bishop. (Dr). S. Jebanesan
Former Bishop, Jatfna Dioces — Church of South India
Visiting Lecturer
Department of Translation Studies
Faculty of Arts
University of Jaffna

The American congregationalist missionaries arrived in Jaffna in 1816. At
first, they established primary Tamil schools. Secondary education was given
in mission premises. The missionaries were quite satisfied with the progress
of the Tamil students. They decided to give a college to the Tamil youth giving
degrees, like B.A, B.Sc, M.A, M.Sc and so on.

However, sir Edward Barnes, the British Governor refused to give them a
charter to establish a university college. The missionaries named their higher
education institution 'seminary' and conducted courses in higher education.
This seminary was at its peak, when H.R.Hoisington was its principal. Sir.
Emerson Tennant, the colonial secretary who visited the seminary during his
principalship wrote: -

"The knowledge exhibited by the pupils was astonishing and it is no
exaggerated in encomium to say that in the course of instruction and
in the success of the system for communicating it, the collegiate
institution of Batticotta is entitled to rank with many an European
university"

Most of the American teachers of this institution had their education in some
of the prestigious colleges of America. Many of the students who came to
study at this college were well versed in Tamil language and literature. The
seminary became a meeting point of Western education and Tamil
scholarship. It gave inspiration for American teachers and Tamil scholars to
engage in academic translation.
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language and literature. In 1818, the Serampore college in Bengal was started
by the Baptised missionaries. But, the medium of instruction of Serampore
college was Bengali. The missionaries in Jaffna did not want to make Tamil,
in the medium of instruction. They gave their reasons as follows: -

In some parts of India where the inhabitants are more of a reading
people where they enjoy the advantages of the press, and where
epitomes, if no larger works on European science are circulated, the
case is somewhat different. The treasures of the English are to a small
extent transferred to the native languages. Owing to this no doubt and
considering the facilities they have for further enriching the common
dialects from stores of European learning the venerable missionaries
at Serampore have seemed to disparage English studies for natives.

Among the academic translations made in the seminary work of
H.R.Hoisington, (principal seminary, 1836 - 1849) is significant. He translated
the principal Hindu philosophical treatises namely, Sivagnana pothum,
Thaththuva kattalai and Sivapragasam. He translates the 18th verse or the
suttiram of Sivagnaanapotham as follows: -

First Suttiram on the existence of Deity.

Suttiram: - The world which consists of the three classes of being
designated by he, she, it and which is subject to the three operations
(viz: - creation, preservation, destruction) will be dissolved in the same
way in which it is developed and preserved and will be re-developed
from "malam". The wise declare that Deity exists at the end of all
things (i.e - the un-changeable efficient cause of the world.)

He also translated Sothi sathiram a treatise on Hindu astronomy and published
it with the name of "Oriental astronomer” with extensive commentaries and
critical notes. It was prescribed by the Calcutta university as a textbook of the
M.A course in mathematics.

The students who studied in the seminary were inspired to translate English
texts into Tamil. Among those who translated English texts into Tamil Nevins
Sithambarapillai is important. His grammar of logic (Niyaya Ilakkanam) was
published in 1850. The book consists of two parts of which the first one based
on the work of James Stuart Mill described the logical tradition of the West.
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The second part was primarily based on "Sivgnana Sithiar" and reflects the
logical tradition of South India. T.P. Hunt (Murugappa Sathasivam) translated
the evidences of Christianity by Alexander, with the title “#pfleba w5
SIGSHTL_Flaei

The academic translations of the seminary facilitated the study of text in Tamil
and English. Even though the seminary was closed in 1855, the tradition of
Academic translation continued at Vaddukoddai. Mr. J. V. Chellaiah (1889-
1947) was vice principal of Jaffna College. In 1946, he translated ugsgiur_ @
into English with the title "Ten Tamil Idylls". A reprint of this book was made
in 1962 by SAIVA SIDDHANTA works, Madras. The following passage is
found in wawrsETEhd and the translation made by J. V. Chellaiah.

PuGHy eflwisiyiiie Upon the bosom broad of the
FIPHBT LTSS spacious earth

Copell HIMRIGD 2 wifdleniowl That's bounded by the sea on whose
WemeVBTAIL SlWIGTEHTEHSI wide face

SUSVIDT BT HHTeil et GieBmLLI the leaping waves resound, are
eflwsnmenis Gy Glum gLy mountains high

LsBEFILD CFehepmuiigi Where honeycombs abound. The
@rey Gsuupd Cleuswr HbisEmbLd wind doth blow

DISThGHI HefbeH eflenbis Revolving to the night in the

oSBT 2 He wIHin Cenwds sky. The stars
Carhude syuiyb elldbSug efewsnu  In their appointed courses

H6VGl LOJEIID Liwiell 61 Bib move. The sun
Crruisha Cprode slienthis That burns and brings the dark
Cuss WaslbuTelbs and silv'ry moon
PEEG BHems auwbSsTD That brings night with
S BHIL TS Bl L) brilliance shine. The rain
2 B ST OG6ueTHBHTET come down in their appointed
2 wi yfio eflwhosmeln season. Men
Gmiwipfuim suTiGomgiuims Thrive everywhere. The seeds
Uslp BHmphs Borbseyi. bring forth their fruits
A thousand-fold. The trees and
fields do yield

Their wealth to all. The strong

tall elephants
That bear the earth exult, their burden eased. O scion of famous kings! Thy
ancestors ruled over such a world. In their domain food good to eat and things
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that charm the eye, Enough and more, abounded. Statesmen wise had
mansions high that stood in noble streets. They ever spoke the truth and never
lied. They truly served their lords throughout their lives.
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S0 Gumbuigmd HAmsen Gomdulgid sTeRLLBSEHB QUWITEF
Carhast CeTLguTen UG
A.M.Aflal
Third Year First Semester

Beiipenellsd GeieysuddHlev CualbPes usbGaumul L Gumdsend g8sT
@71 CurisaBousmss FTIhsmaWT@®D. SBHCUTEL DisuGeTeGTH
Gomfsend S5BCHWfHHTen Revbsanit, EeubESWD WHHID CUFsHaIPHE
aTedTUsUmenNm HLodbidmeal GleTamiBeiensr. Gusund isiGCsuTsuGlouTm GLomHlsEmid
usbGoup  euemsulsd  Ceumuigminien, ouwGwmfsendes o flhsren
61D HBIHBH6TT LOMBmIth Si616l6) (1D HHIH B 616 BaFiHensUianTsD
9 mUOUBYMHEGIL CFtmsefamsd Guapwsteutear  of Hwnsrisefsneanh
SRNHSHAMOUTNILD  Diseusnaihd  Gombeend HeonssH8s GCorsm®
aflenmigSlsiper. ek sumaulsd Gy CaupL GCmds@GHLuUSmeF FTihs
Gomflssnren WL wBpw Fhissn  Gomfsenseisy SreULGD  GUWITF
QerhosendE B Gu 2 e gBUEOWEsT WHDID Coubmeniosmesnts LHN
B85 s Bmguisd UG GmmH@Gsumib.

QUWiFFGaTed eTEIMTeL 66607

s Gumiulsd gHmas gamls Guwemy 2 _eujsd Bbums
QUWirECsTed sty SewlIBUTD. QUUITFFGFTsvsmsy QUITHeTTs Siglient uisd
o amssens Uflsa  Cerésssomb.  SBxCursd  Frusen  Gomdluisd
GULTEGFTEL aIEIUGl “Blocen, Bomfoed, ecud, Do, Lo vesidm
oce 8 ocod  ecs  ©ded  o€sBe  o88” 6160
suenTNlevHSHEMLILBSHHUILIBE BEI.
%98 o¢ Obp 5 &.

QuWirFQaTsd (HLOP) 590 s¢ (BooE)
1. Gur@ml Guwi 1. 28» edew
2. @LoGuwiy 2. Bow etdew
3. &meoliGluwy 3. goe eves
4. SenentiGLwiy 4. o5 - gD e
5. @Gy (UssyLIGLUWIY) 5. #3890
6. GEHTPneUL

GUWITFGFTsbeuTaSHl SHewemm, LT6D, 6l6wt, @D seUTEUBEND CeuelLB s
BBGLD.
29

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



1. s0p Gomduledr Hewewm owpliueniulsd GUWFFOFTLeme
2 wjdlenem, oi.'.MHenew e @m LIfleysena auSLILGEHSEOMD.

1) 2 widlenem: s Gomfulsd LgHsaysien o _ulflamisenst &GO
GuwiTseT 2 WigHlenemt e auenTaTsuHHILIBHSHILGH DS
2 sryenid: GHeuedt, o6l SHe0

2) o). .Pewewr: HOp GomPlulsd uGhsBalsvsons o uliflenmisensmun,
o ulgihm GurEl smenujc & B Guugsst S .pJenem  sl6m
suenyellevdh HenIlLGHSUILBSBE.

2 Snyewid: B, Lenei, Cosns, &&H6]

P Gomduled Henewmulenr SugliuenLulsd GUWITFOFTEL 2 _wijaSenew,
ol Mlememt 61601 @ GUHLD sushdsenTs Ufldsuulgmuug Cursim Fmisern
Gomfulsd Quwy GorbeeT SelauTCB LIevDId (2_WTensm), e#eenrd
(o1 .Plemeom) stenn R euendHenTd LIfleHUILL BeiToner. SHTeUH);

1) 50eDB: gdocnss o ©nsd oy sen Bedm ecBbews S ST
01€53eds M@ o rInHd O o Oeewrsl vesl. @ @
ecumd se g 58 €D a8 0 v¢ ece »8sied.

cenoenn: 85w, 8D, dEEs

2) g@nd: ecuw, mod, @G TR0 ewecm oS58
Bae 5290 o et 98 e Deewes’ ©1e5. o® 5298 ewnd
aen 58 28 g1 e 8 e¢ ece »Esied.

coudeas: g, oslee, 0®s

Beusurm S GomPulsd QUWFFGFTsSUTH 2 _WiFsemswt, 1. .Mlenev
steayld Fmissn GomPlulled CuUWIFFLFTeLsOTEI t0eed, atendid eamab
@m Uifleyssnns sl Beitsre. ST SWID GuomBluilsd
2 Ul &5 enewrulgnisit UG HSHMeysTien 2_ulifleomibseit oTHSHTID
2 _senLmdulmbe FHrsen  Combulsd rwDd @anst  UGHBHDIeysTTEN
LBE UGHSDaDD 2 ulflamiesT MBIGHID 2 66 SHLILIL(B6TsTIEI.
SIBxHBumed, SO Gumfuisd o1 .Penemulenst uGSSSBUBB  LWHBEDID
o2 _uliBs SemabeHib 2 sien_mSulelugiLea Frisen Gumfulsd agreand
Qeniet  gpagsmwwres 2 ulgBpsneusGen o sient dsluL (Beienar. <y sGe,
56y Gm GCorhseflad sSrewUGL SHwewr DigliuenL uieomsn  GILIWIT
Qgrs0 suemaullell MmN GeuBmIMIOEETTGLD.

30

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



2. s0p Gompbuled etest SuglienLulsd CUIWITFQFTHBESEI:

SUlp Gomfulsd QUWTFCFTBEmsT sl DfgULisnLulsd Gmenle WHEID
Ueemio 6160l B usHdBeND LIflHH CHTadevTiD.

. @umemw: goHTag @m GUTMmsT DisLe0HI @ HBUJ 6IEIBEUTD 6iTenBd
GG QUWT QDo eTeLIBID.
2 sryewnd: Camisnu, Gerind, Guendlsd

2. uelenIe: 60 GUTHLSST SIGVEVHI LIS BUTHET 6TeliBauTm @eimihe
CuoBul Leupsns @GBid@ Guwy usieno seriuBn. Guisars Soip
Gomfuied @B  USIDLWTEGUSDE AHFLeTaelar @HpIsHuirs
‘well’ @y CFyédsliBib.

D__SHTeniLD:
Cemiepu  +  met =  GHTLMUSST
Qamind +  mer =  Gridsst

solp  Gumgdlenwl Cure@p  Frussit  Glomglulsund  sr60s1  SpgliLisnL_ulsvmren
@uifliiureng 20 edlew aapid QUWIfls SHTEILLGEBSH. DiSHTaG 9O
o euHIR® Bom BT gm eE@F »ep VB eorlonn. OMY, N
2eoR Buedm e MO @D emd ¢ S» 0 vy Ay DO
Drews? 598 ©e 06 PO 8. ¢80 8® 51O VLD BB EBEE WD
00 s dnewsl VHed. B 8 veuls OF gun, 88 ylocsn,
O e, O ddimas end 8 doded o BSwed »H® g &n HOm
08 ¢ 8. 599 scuBs el aw eenl eddE eaed HBhiyw o
Bued »8 D By DO 0@ 8.

SO Gomflulsd gumeno CFTBHmeT USEDD 6UQeuRIEITES  OTHBBIUSHBE
‘mell slmgnid  sl@Hulewen  FmBSwins  CFyluseT  apeud  DIFCFTHBET
ushienioWwnhsULBSSIBer.  SBHGsuswen  Fussn  Gomfulsd  @memio
GClarmsenst LISSTEDLOWLIT S EHUSHBES UsLGEsmILIL L LIg (e BEBH6TT
& Teo0T ILI(H &) 13601

Flov FHSIULMIGEHD QMMF GEFTHBH6T LsTHIOWTGL (LPeHBHETID.
*  QrmwsGiFnsielisl BmeHuless BmE stpSHSTE D’ SIIpHMmB BHGLID
Curg IFGEFTEL LISTENIOWITHED.
Goecied - Soecis

ego - 8o

31

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



e  QumwsLFTsvelsn @mFulsd ‘e@c8Ec’ efullaL BHs "= a6
RSMBEF CHFTLULSE aApsOld FQFTEL LISHTIEHIDWITSHED.
®ce -~ SE8eEs
508 - 6}0@@3

°* O G & B o ®» O 0umrem awWsHEsalE @HWFOFTELE 6
Boipuied  gpBopiieTefiuLe  apysuenLupd  Burgd  oiFGETed

LI6ATEmLDUIT 6.
Oc " ol6) s ®es 3 ®ed
o) - @ ; Go - ]

o QOHmWFLFTsLeIE BmHuled Bms upHHTa ‘s’ SIpHMS BHGLD
Cung SIFQFTEL LISIEMOWTHED.

e®ww - odw ewdde - ©s00
3. sl Gumuied umsd SugliewLuled QLWFFOFTHSST:

WO Gumfuley GuWTFGeTH®EemsT LML Swgliuentuled ereueurmy Lflbeas
WPu&ns aausmen  HImiBeumd. HOP GomPuled e, G HEID
o  usieno  Bureip ol Sefled UTed  QuWiTFQEFTBEEmeN
AUMSULGSHBHIFHDH. DSHTouH 2 WiHensw @menoll GLLITHsT SewTUTeD,
QuesTLTed  eTelEID 2 wWiHensw  LsleNOL  GUILITHET  LSOTLITEY  6T6uIaID
S Blenewt @l QUUWITSHST QEImeiLITeD  6ledleyld i .AJenem  LiGHenIoL]
QuwiTssT LevellaiuTed 6TaiImID  sueNBLILIBHBHULIBES 360,

1. syediumed: 2 wijdewew emenoll  Guwiseied  @RULILLOSTMm
Y06l GUBIUUSI QLETHLITED  sTelILBID.
2_SIJemID: (HLDJ6I, LOTI0I6U6d!

2. Guewiumed: o _widHememr @@meniolt  Guwiseflsy GBI L OSTMH
Cuesienen GUIUUZ CUSHILTEY sTRTULIBLD.
2_Hnyewmid: @GWfl. wrewred

3. ueofjumed: o WgHlenew Lol  QUWTSHENTS  suBHLD  SYEIB6,
Queniige sl6 LISVSHT GMILULUGI LSOTUTEL 6TILILIBLD.
9_HIJemilD: L0HB6N, LOTERIeNTH6N, FmIeuTaHei

4. geipeiUTed: S Pewem  GUWiseflsd @menwwns FliLiene
SIMEMBHGHID PEHMETLITED  SEHLD.
2 _sryemid: &&Heny, Guens, Ljemen

32

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



5. usvelleiumsd: S Mewew QuUuisellsd  usTenowTe  BBlILeDe
SIMAISHHID UslRILITEY PG, @i eumenol Guuiflar @mgdulsy
‘@6l il @B &) Barigedt £p6VLD LIsUSN6SILITEY Guwiyssit
9 (HeuTSBULIBSIIDE.

o_SHITewiD: HHWIH6T, BLoeNFH6il, 1Lenesmdei

@6s0uneip  Frisen  Gomfuleud OGuUuwirFOQeTmssT LTeL  SigliLienL ulsh
unBLILBSSULGSGma. SHmen Cov oulen aam SemplBumb. Cusd
Anisen  Gomfluilsh Gow ewew aI@ID UGLUTEIH Lrentnd v §gIennd
Bopmen gl WLTHS CeTeiCL  @EmIBEmWSSILL BsieNH.  DIHTaUSHI.
@ o Goo ewes gmd ¢ dEBI®mLnO ¢ Be »iBSe. Bog greadHd
298 ¢ o oo ¥ &8 Bov Dnewst ecemdend eded. Bue &eendrd
@ B¢ Dggetsm Co» 008, @® ayd Eov efiw B 8 we dbv pHS.

&o1® Bo® &8 Bow e Bo®
Glertaleleh) Qo1&8w ole]
BOIEE BEEE wude

Hp Gomgewl Gureiy Frsen  Gumbuisid gdis Boo o _widlmentl

Guwjsstsd  emenlo, Usllenld  syeormed  Guwijsenenuyn, o1 .flsmeuill
Guwisaisd UGSHSBoubp 2 ulflomseisn GuUTHslen @HEMID SEILITE
GuUwisememuD, 2 wWiLHmem GQuWTHeisd  @EHemLD. Usiiento  GlLsBILITey

Guwissmenyd, oL Bewenr  GQuwiseied UGHSHTuBE 2 ulflamissist
Quwiseais @medl GQueTELIT® GUWIFSMEIUID, Degeesd Eo® 1. .MHewen
Guwirserfs0 o _WigBmeneusefsd  QEHEMID, LGN  HHeH6IHEenaILD
o_eNeN_SBISTS UTeD susnBLUILIHSHSHUILILLQ(THE S 6HTen.

6. sWp Gombuied G ouptenLuled CQUWFFOFTHESEI:

SWP Gomfduisd GLWFFLFTHBmeT G gl ulsd Heenio (Lpeieileme.
ULJdhens 6l cpediml suenasstns Lflban Curdseomd. @m BusiGsume,
CaL Gumest, BuEFlILBOUT®mST a1 SigliienL uled alenBLILBHBILL BeiT6rg).

1) ssisow: Cuaisusny &G GUwFssT Seinw GUWFSsT sTemlLIBLD.

©_SHTgemid:  BIe elenenwimgGeedt. (QHEnLD)
BIRS6T UlghBHTID. (Lssienio)

2) qpeiafieneo: Galueueny &LGBIL GUWHsT (pedielensy  GLILITHET
steaTLILI(BLD.
o _gyewd: 5 GFsimrul. (menio)
BRIB6T CFsniyaei. (Lisisnin)

33

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



3) uLjHmE: SHeleno, (psiialensy GLwfsmen GHGETH DDATHSHI
QuuwiFsEHD ULTHmE GCUWTSMTELD.
o _HIyewid:  Sieueht Gumeotmed.
Sy Cumen.
i@ Cumengl.

@CxCursiy Fmsen Gombuisod B swlusnLulsd GuTFOFTHBEeneN
suenaILBSHSHeoTD. Fmusen Gwmfulsd Gsemean gdie ewlewn aarGumb. Gogibd
5o ewen mald apaisTe Fnieen Gomhuled suensLILIBHSETD. iens
CHBDO® o, 0B giw, GO gowrE GaHi@Id  USEIGSST  epeoLd
SPLWTeMUUGSHSULBSHDBET. DiSHToUGH, 5305¢ O 208 gy oo
Bed. 050 yow edes 8. ¢®8 yiws vy 8868 o oPfo® end 835
BOme, EOCHOG wm gepe G. Yo ey oS, Bog® wlidm® o
CBDO goe, @050 §oe, OB goe v goie e s’ OO gus eO8.

1* coo® goe: 008 codm® vy ‘g o ediB8 eved. Bm: ©
guRd eweed @0 e 83 gy @ oy H® ecBsl ®
D oS 8. 9D 581 9&€5iedm 0@ ©e B I® 18
se 8 008, cBH® o g DO 0 s¢e 88 @. & ©de HO
aw O ©J com 88 dacws’ Ay DOHG BN VET. CBHO e
©ened D1edsies’ iyl iy e®® P o e (99 wy 28)
&® 8.

condens: 00 ewEeE® »08.
a8 D50 otd.

2) @O yoe: & »dies ©0 O 9€8ews’, wdvewsl 83 ew
DB yoe 20 e veawd D1, J gnd 02, 1R, end, 8 OV
goie g D0m dneums HAE), eons, o8 Ay DO» Desvys
0185 emeb.

covdens: @0 Booe BedS.
NBE esCCEd ©dy.

3) @o® yie: B ¥ B GEBD FELD e AIWed BIBIBBEESS
8353053 0 88eS. J 6o 880 gus emidm g ediend ¢O8.
o® edvewni § 8Ot v@8ednm 500 ¢ gO® 5o 8 o¢ 8. god
801 8 B¢ ¢ eend ed8. e, By, ¢, B, &, 0. 35N DnewrS.
e® go® yiie @ o dn DOm O» god Jo Ay DO» EBIdess
28y, do, 85edey, OBedi... 8 oc8S.

cooens: 8 S BwdE.
@0y Ond ens.

34

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Beuurm HOpGwomP wHpd Arsen Gt Ggedigad 2 siten @, @oE
edqw Ufleysst @remi@Bld GULTFOsTHEmeT (PsHBBLI Hetledlo  (LpaiTalensy,
uLjhemns  slela)b CHo® pde, O0® g, go® o oD
aMGLULUBSHISHBE. @R HT60  CaupuThsendd  giuab,  Sibapsim
Ufleysense gpuan @m Gurfisaiaid aFmmssiiced LWSILGSSILGE D
ellenenFOFThEsT Wigaypid oS  WIBBsHLUID. DbTBBHRIGmsT GoGsd
PeOluTH umESEDNHGID 2 fHHHTe GIIULILUULIQHESEEGID 2 HT)ammhisHsi
oot @m GlomPiseiigud eefgsd eflsnmidle QEmsiten (PYUOTE 2_siT6g).

Bupwrs Gl GBRUICGrebsmsl Curesiy GuWFCsThsmsT GuThe s
SlgliemLullsd  umBULBHHID  (PHBBMET  HBHHHTH  pgmiiGsumib.
Guraefen ougtiuent ulsd GLWFFQFTHEsT euHLOT Y,

D Gurepluws: @ Gurgswst GBs@L  Guwy  Gurml Guwi
eTemuBD. BeuBmielt © ulmeien  Guiplssit, o _ullgmm  QuTmL.Ssit
GBIl 26N SEULILIQHSEID.

9 _SHIJeuilD: JUERN, LB, DD, STHDI

2) dlemenGLwy: Fewer etaiiugl 2 @it elsdig GUTmsTUBLD. 6TeBsn B
(pupemwwireitlerm  Gur@mellsll  UGHsemsn @GBS  LWTLIBID
GuwrTE1b.

©_SHITWD: Hl, SIS, PHGH, Bemsv, &SI

3) BLotuwl: @f BILHme GLIREETLY DisVVH GIHH HHGI G
BLOGUWIT  sTeILIBID.
2_SHIJeWID: GUTEND, Fhens, BbHewm

4) @&reolblLW]: ST0HMS 2 swfHd BB@n CUWTssT  STeuliGLIL
eTesTLILI(BLD.
2 _SIyemid: 6, Slpsnio, shTuiml

5) @emiGluwy (UeiyuGLWY): @BIUWLILL usiHiL®snsT &l 1ghsTL_ (Hadsm
Guwy uwediy Guw eLUBWL. Beney BB DieTe)] HmeN  UIgEILD
sreTLIGUBSlsH Buisvsmul Sl 1gd &L [Haslanmet.

2 _gigeuid: @eflili], Bemb, SHeDD, eul L LD

6) Gsminciuwi: GNHHLHTMm Glguisd NV GHTiflensn
GligssT B Guwy GsmIBCLUWT seluBD.
2_SHIJewiD: BLHHe0. BBHHBH60. 61(DBIH60

35

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



@6sCursngy Frumen  GlomPulsod GuwisFQsrBsen Ursrenors Odrsm
e ® ©¢ eapaTm  AmSUUGHSULGSSIDa. 8 208 ©¢
0@y 60058 BanE 11005l Do 520 ¢fde v &.

1. 29® 2%8: 98 98 ¢y @ms 5398 i, SO swn ecds it
om0t BBewd o »Een 0B B, O 08, B D8, Q&
598, G 598, B 2NE. B8 0O BBEO HBws, Obvws eces
ciSBE oS 5190 ©el. e®D) v B ewd e B Be v Bae.

CCden: OgdD, s’

Hiflp GomPulsd 2 _een QUWTFCFTEL euNBHeNe0 GedimTen  Fal (BUGILILIT
aIMBULIMN @HHHTH Geususnsd GUWTHsT SrenitLBLD.

o cOn 508 B ¢drw cPedm @ ©cl. o8 gyeRItnd HES
aecbom 08 &b.
cowdes: Drom, eved, O

Bhs CuwyFCFmsd susnaswreis GG GUIULIL. HBetensurm SO
Gumfuisn QUUTFCFTEL cumsHelled @aiipTen  GLTHL GILWmHL 6T
CHTL UL WHTESID. pemmed Gumml Quuwiflayet o ullgmsiten, 2 ullybm
GurmGenmeiiens o _ewIHHID GUWssT 2 sienmi@Glh Gsusmenullsd
Bisususnaulgen o _ulgmmeneussit WIHHTOW 2 _siTen_miglb.

o Qe O glocewsS » ¢drvos B¢ genc:ds, e0wdws ol
Bedemdws cusiDn 508 Qe 50 8.
GO DIEH, (G, EEIW

@hs OCuuFFOFTed suenswreng Gl GBI Beiteneurm HOP
GumPulss  QUWTFGFTsL suemddeiiey @eImTeT  @GeUGLILITHL 6T
GHTLTLOL WSHTGLD.

o S 290 BB 500 of S gbidewns’ wgsied m»H® O 508
B 5308 »® .
cnden: desd®, eSsim, edsis

@b UM LI 60T CuWFCFTHBS6 I} efleneuiLilguTsnest
SiglusHL wWnes QaremiB 2 HauTsalUBaSleIBaTaUTGLD.

¢ oy 5NE: BEG® ewenn, Hhimen evd (Dnws Bedens’ wesyw
OB® e ©wIesIess oo 5Oa.
CEINTERH: BIRI@, T8, Bulg e0dn

36

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



s  Gomfulsd FHplurer, GPHUUILSSHES OGULTFCQETBSMmMeT
alGFLre GNHEH PHGL cumaulsd @mpuuBh Cemmsansn @S5
aINBWLTS Beisuend GUWTFCFTDEsT SmemLIBS simen.

2. =00 500 D 5@ o6 508 sens edNOO Gi8c viB @ o¢
w€ledsies’ ald 5@ ae uReds.
conden: 80, 88, Bo, Ow, 25y, I

ermBmuGuwy  Wrdl  Guwi): @B CuUWIFCsTe® uSers
UWSUGSSLUGL UBNEsTH <iHsB6s gbp Guwf Gsmsd  sugeid
Wrgdit  QUwy  oeveud TBBl  Guwy @D, BslieusnauTe
CQuwiFFGFTsLEID HIOD GroryiuTsd GumGsrsisnuuBGa siim
QuuFFGaTed sushaLLTL 196D @&IMBTGW. Gwsud @b  IBEIGELWIT
QUGB T 0D %@ ¢ GHTLILULL HTHe|sT6Ng.

3. 50 9®: B gose OBBC wEem DO Bidn 8 et

»&3ed.
CEDT e
200 2l gors DED 90
A Ot DS
@S esd Gensiesd

DD N® e aumswuresn SO GomPulsy  sremlLBales
QuWIT&FGIgTsL 66N B H 61T 60 GBBITED 2 HB Gluwiy oL 6
CHTLIUDLWSTS SremUUBSBH. @0 GUUTFLFTsLauL Balm  Sisbevgl
allensnFClgTeoe Genm  el@dl®st  Caybs 2 maurssiuBslss  Guwiy
SB& QU sTetILBLD.

4. ©@e 5208 528 ¢ e e Bows O Se®s wecon Lk
508 .
CEIDT-:
®®3 918 - B4 ; o ¢ e0C ¢ - v&dedE
Greiip  Sevevdl SHBE& GuoBull e Gerhset qaiml CFThHa
2 meunssUubBHas GuuysF6arpsBen gnl (Bl GUwiseT esrlLIBLD.
Guoaud HWOD  Gomfulsd  GUUTFCFTEL  uMmBHETHY  QEIBTS
SHBSULBH B sl Bl QUWT  elshdUjLal @@k 208 alhs
CaTUyu’ G sremriuba smaml.

37

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



5. mgsim 208: o 28 e Y &eds’ e 8 Dacxsin
98 emeds’ v€sied.
CEID0€n: DEBIBN, OBsIzN, Buwsizmn

@eucuemawren  QUWFFOFTHBSET SWOD GomPuled sTemliuGES s
GUWITFCFTEL sunEEeTL QBTN EfleDEILTEMRIULID GULITSEL 65
CaTLIyiul L STe sSremuUBasingl.

@meE sOptomf wppw  FhsmOwmnfsepésslom G sTatLGS D
QUWIFFGFTEL LUTEGUTLIgsl  euendH6l, Siumnfen  efendsnisst  HDID
SBHine SeLulsonel @bpenwsst, Goubmenosst GuIsm SEIBEIL 6
Gam_jusoLw  uev el wmhsemsn Bé  HLBoyuian rs  Griraa Geimb.
B6ueuEMBUITE UT@UTL 19651 Liflssomeng) Cuomf QUIWIT L |d BHB6n B H6IT
LoTemieNT a6l 616 euendUied 61odbE @TNLOWTHSHTGLD.

D FIHEHI060IE6iT

I.  eub. g. m. .aoned, omglusnt & S Bsobsemib.
2. https://www.ethaksalawa.moe.gov.lk/moodle/course/view php?id=715#section-
3. htps://www.ethaksalawa.moe.gov.lk/moodle/mod/resource/view.php?id=8002

38

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



TRANSLATING POETRY: POSSIBILITIES AND

CHALLENGES
Dr.S.Pathmanathan(Sopa)
Visiting Lecturer
Department of Translation Studies

Yues Bonnefoy, French poet-translator, poses the question “Is it possible to
translate poetry?”. He himself gives the answer; “cest impossible!”. The
reason he gives is that the translator cannot set aside the obstacles he is likely
to encounter. He has to make many compromises. In support of his contention,
he lists the problems he faced in translating Yeats “English poem Sailing to
Byzantium”. The word “sail” he says, has many shades of meaning viz. sea,
port, commerce, toil conquering nature etc. He admits that he could not find
synonyms in French for all of them. The same poem contains a phrase "fish,
flesh, or fowl” and which Yeats has drawn from folk usage. If you try to find
(and use) literal equivalents for them, the flavour of the original is lost he
asserts.

A French writer has this to say about translators: “They should remain
invisible behind the text. The text should speak!™

Octario Paz and Sitakant Mahapatra contend that only poets should attempt to
translate poetry. My initial response was to interpret it as a patronizing attitude
but reflecting on it at leisure, I gained a valuable insight: Poets operate at the
same wavelength. The translator - poet could grasp the spirit of the (original)
poem easily.

The following poem is Fitsgerald’s English translation of Rubaiyat of Omar
Kayyam composed in Persian.

“A book of verses beneath the bough
A jug of wine, a loaf of bread and thou
Beside me singing in the wilderness
O wilderness were paradise anow”
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I give below translations by two Tamil poets accomplished in their own right.

“Geaniuld Cxmm Blpsuswih elsmp Cseipn STHDEHE
smeUlB sSwust Seallysmih SH60FID HMpu DHLPSHIHH
Geulsy SH Usveye(® GCHFHE UTL HUlsIE

eMEULID SHhled susnoadind euTipl GFThsel GeumsiiGLT?

- B Baliprustbiisiens.
“orgmelil YhiGwng Blipedsy wenlidsaleng BTG sHHD
Hom Coplaal Wb Frseiub LbsSHH60
HTHBE UTLIgenFhHis SafGar® gmHomneuGiisy
ganflais Saienauisiensy @@FeusICHT UFUSD!™”
- #5045 .Buirawr

Version 1 drops “loaf of bread” A book of verses is translated as “swusisell”
(not mentioned in the original).

Version 2 translates “bough™ as “wrgellll yiGsmg’ creeper of the jasmine
family. This flower is not native to Persia or Britain. Both poets give an
indigenous coloring to Omar Kayyam’s Rubaiyat.

“Poetry is the most intense and most highly charged, most artful and complex form of
language we have. In many ways it is the essential literary expression of our species, long
associated with the distant origins of music, dance and religious ritual in early human
cultures™

“Poets like Yves Bonnefoy, Ezra pound, William Carlos Williams, Charles
Bandelair, Joseph Brodsky, G.U. Pope, Isaac Tambyah, Rabindranath Tagore,
A.K. Ramanujan- to mention a few- have proclaimed the value of translating
poetry by engaging in it themselves.

Edith Grossman identifies the most difficult problem in translating poetry as
the confluence of sound, sense and form. These elements are not disconnected
but are all present at the very outset. The translator has to divide the constituent
parts that were originally indivisible. Thereafter, the translation has got to
move in contrary directions in respect of language, syntax, structures, but
retaining the emotive content and imagery.

* Grossman, Edith, Why translation matters, p 93, Orwigsburg, Pennsylvania, 2010.
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Another concern of the translator-poet is the rhythm he is going to employ. He
should read the original (poem) aloud and try to “hear’ it in his mind’s ear.
Simple you might think. Not quite. Poetry was aural long before it was written.

In translating English poetry into Tamil or vice versa, one should not overlook
the fact that English uses stress whereas Tamil (or other Dravidian languages)
do not. Again, the majority of English words are mono syllabic.

“For I have sworn thee fair and thought thee bright
Who are as black as hell or dark as night”
Shakespeare (Sonnet 147)

Therefore, before embarking on translating a poem, the poet- translator has to
decide which verse form he is going to employ in his target version. Is he
going to use a form that is close to the source? or is he going to use free verse
to avoid possible deviation?

I now cite Charles Bandelaire’s French poem Recueillement (1866) translated
by three poets into English: Alfred Douglas (1919), Robert Bly (1961) and
Robert Lowell (1961). The title itself is translated differently: “Peace, be at
Peace™, “Inward conversation “and “Meditation™.

Drawing from the three English versions, I translated the poem into Tamil
thus:

“arsdl, SHIUFGI, SU0H LN B!

B Sihd IOTEDEVEDIL  DIDIPSHHTUI
GICHET, B Boms anHEBS
FeOMBEH ADHHEOUND

Fleohden HellenUUD CibTsulipb
B HHBDEILIT DS

BETOH HNBDBAL.......
EeiUIGILOs smID

FellFbBombm  GaTensonsiiuls
FEYSHHMTe0 DU L

CaaLnan Gamg wells Whensssi
DWdEH BevUhs FhenHullsd
s|flelighasdhmall GunrpbsFaFmauist
siedl  BIUTC, enEeMUSEIETH
Sipifsemstt el B slisud

@tng sun!

LT (13 TG £ TR TR Tt | T 1Y
EAmhHEHIEUTET  8)HL WIS
suTRIdhdl oML Bsellst
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CauaffuBursN sl Sene Demibhs
GmbhHICUTST HLKIHsT

SUTEMEHEI LOTL Bidbe1Ten

FTUHS HibBusmsl ury!

ap sLedamhal

LOIU(HHBHLD

LisirewredBCIITE  eTighEl suheusnsl Umy!
CHTUDD @ fluis

6USMBNhSE (LPHLIQET B|p

HETTEOILLIT SUenSHL  LITH!
Bipsaled(hhh GBS ey
Bupseibal Ll L eflgrand Gure
@iy Brey BLHH SumHD
Hrsvig BN sHF MLl

2ei1GL,

&15 Ganbhhas Gosi

All the three poets-translators use traditional verse forms. I have used free
verse but [ have tried my best to retain Bandelaire’s powerful imagery.

Mahasweta Sengupta, in a paper titled Translation, colonialism and poetics:
Rabindranath Tagore in Two worlds sets out to show the consequences of a
translator being faithful to the Target language audience in a way which
ultimately undermines the quality of the translated material.”

He quotes poem No.5 of Gitanjali written originally in Bengali and (later)
translated into English by Tagore himself.

“I ask for a moment's indulgence to sit by thy side.
The works that | have in hand 1 will finish afterwards.

Away from the sight of thy face my heart knows no rest nor respite,
and my work becomes an endless toil in a shoreless sea of toil.

Today the summer has come at my window with its sighs and murmurs;
and the bees are plying their minstrelsy at the court of the flowering grove.

Now it is time to sit quite, face to face with thee, and to sing
dedication of life in this silent and overflowing leisure.”

Sengupta follows it up with his own translation, compares both versions and
asserts that Tagore has changed “not only the style of the original but also the
imagery and tone of the lyric...to match the target language poetics of
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Edwardian English. These changes are deliberately adopted to suit the poetics
of the target system.”

Sengupta concludes that Tagore’s understanding of the English language and
literature was largely influenced by the aesthetic ideology of the Romantic and
Victorian periods. My contention is that it was not Tagore’s fault. Many
decades later, we from neighboring Ceylon were taught English with a liberal
sprinkling of Romantic poetry, Tennyson and Browning Tagore was exposed
to this type of literature and it is not at all surprising that when he set about
translating poetry into English he was guided by the Romantic and Victorian
models. It will be useful to survey Tagore’s contemporaries like Vivekananda
or Aurobindo before evaluating him.

Sengupta however, makes a very important point viz. Tagore was inspired by
the devotional movement in Bengal, particularly by the Vaishnava poets.
There is only a thin line dividing the devotee and the lover. Tagore’s poems
have to be understood in this light.

To sum up, I would like to cite the Tamil translation of Poem 5 translated by
Dhesikavinayagam Pillai.

“rFGal Grh HMIGIITADHILITEN [Hi6d60(HE
BpbBL [ Hmen GeuswiBd

sJempBUWIEH  (GIFUISUSBMBT HEYST  HIHLDRISH T
wireyBe Nair GlFue Govsdt

Chra(pm Bleiipsid  MHiresnt 8 a5 Glevsi
GCibshe BT b

Cribamibiarst usmibiusieamsy @evsord ST
bowi BB HHBIBIMERLD

suTgGIop GrrensvsuTul LogHIeYsilB usIIgeaID
LWHITHHBIBETUTL

whHonmHels Ceuerledinl sl Gimenhi

U1 60606UlH &H6M LN

uenFEWnH Hleienen o185 Gt e Gues
o_sitsnhHs0 DispwHGLm sfinlmbhal
el Heidgflemowundal suflubheusbg
SueRHTH - HipeordlgiGeu”

Dhesikavinayagam Pillai’s translation sounds like an original Tamil poem. In
its spontaneity and classical ring it fits admirably into the body of Tamil bakthi
literature. As one steeped in the Saivite and Vaishnavaite literature, I am swept
off my feet by Pillai’s translation. The long lines are almost similar to Tagore’s
prose poem. The alliterative long vowels are pleasing to the ear.
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If I may strike a personal note, when I translated African poetry, 56 poems in

all, I employed traditional Tamil verse forms with which I was comfortable.
These were translated over a period of 20 years. At the later stages I opted for
free verse.

Henry Barlow, an Ugandan, joined the Civil Service and rose to the position
of Permanent Secretary. Probably based on his own experience. He wrote
“Building the Nation” The irony directed on himself is amusing. My
translation uses conversational idiom stick with a few loan words,

HENRY BARLOW - Building the B S SHMPSHHU
Nation
Today I did my share GipEhFeh 2 sumd Heopbal siBEng

In building the nation.

I drove a Permanent Secretary to an important
urgent function

In fact, to launcheon at the Vic.

The menu reflected its importance

Cold Bell beer with small talk,

Then fried chicken with niceties

Wine to fill the hollowness of the laughs
Ice-cream to cover the stereotype jokes

Coffee to keep the PS awake on return journey.

1 drove the Permanent Secretary back.

He yawned many tunes in back of the car
Then to keep awake, he suddenly asked,
Did you have any lunch friend?

I replied looking straight ahead

And secretly smiling at his belated concern
That I had not, but was slimming!

Upon which he says with a seriousness
That amused more that annoyed me,
Mwananchi, [ too had none!

I attended to matters of State,

Highly delicate diplomatic duties you know,
And friend, it goes against my grain,
Causes me stomach ulcers and wind.

Ah, he continued, yawning again,

The pains we suffer in building the nation!

@enbpsn L Befad Lfibs el BLel
aRiSeT  nFFle GlFwsa]

Gurgl Bapsd gemisd HphEH GaETaRLT-
2_6uilenLD

eliphaibE Hiés owujeTeany QU igBaie
DL |hIEHEIT

BIUPD osumoud Brdurl urGul Gumb

BuFassia B ums

) suensmBei

BidGE Saore “Gamf”

BENHF HENEUML 2MES B_ENEUFT

s 2 HisEh HmIEHEMmME Bal &
Qgged - mevalpio

o mesh GurdstiL BsTind

UmGssiten @enm

SmbuF CFwsrs STpF GFaubs
sUHDBLTSH

FMUbFH GHDI,

aumungs Gar_Lrel efiLug,

Ol ot Mo Y i

il ® ellomur pesur”

“ife pami gt “esl @l Gamw Gsusmin
Bi& Bunnd SLendiLnsD,

“FepLsefBe HIET @aigd FrilFeausssoameu!”
oTei st
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Upon which he says with a seriousness

That amused more that annoyed me,
Mwananchi, I too had none!

I attended to maiters of State.

Highly delicate diplomatic duties you know,
And friend, it goes against my grain,
Causes me stomach ulcers and wind.

Ah, he continued, yawning again,

'The pains we suffer in building the nation!

So the PS had ulcers too!

My ulcers I think are equally painful
Only they are caused by hunger,

Not sumptuous lunches!

So, two nation builders

Arrived hone this evening

With terrible stomach pains

The result of building the nation- Different
ways.

“aghgwior Hrapienn Frini Gs Glsbansd-
e pddlunoren

(pga] UN aihHs Ceusmmguimbss
Sifleumi

ellenmiE GiHau8s0 7

WemBl e Garirmel efllLing Glamsisim
sumiiey, FOUTE, eudlm s
aaLAISTD uIGsTfFssy @einf 2 smpshal
BI6H SeMIL. LGOS

DIEOFT SieUTHET!

SigBuisit suulbnfist 2 _eien

DIFVFHID Tl SFBID suellbanes!

B 5Bsur

uflulemmsd ghulL  SDIELF])

wBmHIGeuT,

e o smsie GuGum!

aJeuitd  auflael Eyer maiD

BisHeNpHE DTV,

suimyy susSGwin(,

B mGsu(pid

BTLEDL. GHaUT SLlg sipuliu Lisi
il SmLBEBETD elenThdl.

apmidey apeon: Henry Barlow(Uganda)

“Mary now speaks to Christ” is a deceptively simple poem by Joseph Brodsky,
Russian poet who was awarded the Nobel Prize in 1987. The original and my
Tamil translation are given below. I leave it to the readers to evalnate it.

Mary now speaks to Christ

Mary now speaks to Christ:
“Are you my son? -or God?
You are nailed to the cross.
Where lies my homeward road?”

“Can 1 pass through my gate
not having understood:

Are you dead? -or alive?
Are you my son? -or God?"

Christ speaks to her in tumn:
“Whether dead or alive,
woman, it's all the same-

son or God, I am thine.”
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“Oamhamdamensn  fammaiulsy BHraflsfd,
GHTLIhHE Gasveund sufGus? — ST Heumul
spIhBGHT 5, S s eu] GETERT?
wilenw Bussmey GhToHa elsweysuTsit
“euTgsUl(B BIST SHUD LIGUILLT -

s Bursey Bluimwness snmuuGsar!
saFeT(Be o ulTEsisnnd o senGsn?

@& b LswWeGer? oeind whsBsmr?”
ISR SHEHosV]  sUTIEETL L aliphHE!l

S NGeugmE:? mrsr, widbsva, sumfGaes?
GrissiBam GHauGem @wagCsun sTamI
GLigIms0, BNl 2_sileNsus, 2._cilansisi!

By way of conclusion, I would like to offer the aspiring translator of poetry,
the following guidelines:

1. Read the ST more than once to get the sense.
2. Identify the structure of the ST and decide which structure you are
going to adopt (same as the original? Prose? Free Verse?

3. Consult dictionary, glossary for unfamiliar, technical foreign words.
4. Your task (translation)

5. Set aside the source and read the end product objectively.

6. Share your translation with your batchmates. Be receptive to

suggestions.
7. Consider publishing the translated poem.
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aled Fhd aufide - @O¢zn ¢S e o€ (TRANSLATION)
A.M.Hamna
Third Year Second Semester
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THEODORE SAVORY’S IMPACT ON THE THEORY OF
TRANSLATION OF A PHENOMENAL TEXT AND HIS

SPECULATIONS IN TRANSLATION
R. Shamrietha
Second Year First Semester

“Translation the surmounting of the obstacle is made possible by an equivalent
of thought which lies behind the different verbal expression of thought.”
(Savory,1957:13)

As a professional, the translator should make a choice from a range of
possibilities for the nearest equivalent and the author’s intentions in order to
produce a meticulously translated version of a specific text that is
comprehensible to the readers. This fact determines the work of a translator to
a great degree. Meanwhile, the translator ought to pursue the meaning and
perspective of the original as much as possible. Therefore, the translation
renders the aims and effectiveness of the original to get an optimum result.

Accordingly, Savory States six sets of rules of a conventional translation. Let’s
flesh out them.

1. A. A translation must give the words of the original.
B. A translation must give the ideas of the original.

The first statement illustrates that each and every word in the source language
(SL) text must be translated into the target language (TL). It must be as same
as the original in word-level analysis.
For example:
Source language:

Education is a right. It is not a privilege.

Target language:
®606 @ 2 FlenwT@GD. SiH FeUlend Disvig.

The second statement denotes that the main ideas and implied meaning of the
source language text are substituted into the target language.
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For example:

Source language:
She had broadened her horizons.
The above sentence implicitly denotes that,
Target language:
SIU6T DNEHML W DiSeyHaBewenr 6l if oLIB S eaTsiT.

The aforementioned text in the target language (TL) is explaining that she had
made her intellectual level wider rather it does not denote the line at which the
earth's surface and the sky appear to meet.

2. A. A translation should read like an original work.
B. A translation should read like a translation.

In the first statement, it denotes the meaning that the translated text should be
as same as the source language text which expresses the main intention of the
source language text to its readers. This requires translators to have a solid
foundation in translation and be able to accurately translate the core expression
content with short words, and subdivide it. For instance, there is a piece of
news,

Source language:
The world’s largest passenger aircraft an Airbus A-380-800 landed at
the Katunayake international airport yesterday morning.

Target language:
2 sualal WaslGUflw Uwwiiss aliloTemoms siUTUD 6-380-800
CrBm srensy HLBHEIWLES FJaubhs eloren Bemeowbms
UBSHDLHHHI.

The second statement denotes that the translated version should act as a
translation of the original while reading the target text. For instance, there is
a press release of the Central Bank of Sri Lanka; under the Monetary and
Financial sector.

Source language:
The Central Bank will remain committed to achieving its mandate
through appropriate policy measures while closely observing
developments to take corrective policy and regulatory measures.
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Target language:
Gunmebsonen Cersiionsd suP(PHDHETEN TH DIHET S|Len6emTLT w6
SIL_6USHBEH O&HBHILI SUMIE) GaTLihaib SIFUILI6HTLILjL_68T
GFwsoTmmID Gousmenuiien BHhSHHHLBT6TeNSH LoBEID
FUBIGUPBULGHSN  aufl(perpsst  ereusuBenm  GoBbisTsiiemid
Gurplp sTalmeHHsmen 2_ailluTs DieugHTel SHEib.

3. A. A translation should reflect the style of the original.
B. A translation should possess the style of the translator.

The first statement denotes that the translation should reflect accurately the
meaning of the original text. Nothing should be arbitrarily added or removed,
though occasionally part of the meaning can be transposed. For instance, here
is a thirukkural verse (8@p&@mei) which had been written by Thiruvalluvar
(&meusinemeui) which is known as couplet. This had been translated by Dr.
G.U. Pope in the following way.

Source language:
DIBT (PBHEV E1PHEBEVETD - B
uSeusil (PHBEB 2_60G.
Target language:
A, as its first of letters, every speech maintains,
The “principal Deity™ is first through all the world’s domains.

The second statement denotes the meaning and the style of a text which is
taken into account in translation studies involves “paying attention to what is
unique to the text and its choices, being aware of patterns in the text, and
function of the text.” For instance, we can say that converting source text into
target text by using metaphor to non-metaphor is one of the styles of the
translator.

Source language:
The shark’s teeth are daggers. (metaphor)

Target language:
amrele UBssT sHHssir Cunsiimensy. (Simile)

The above way of translating reflects that a good translator is not merely an
adequate writer in his/her target language, but the ability should have the
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ability to write with flair which reflects style and unique and translators will
likely need to do that across a variety of text styles.

4. A. A translation should read as a contemporary of the original.
B. A translation may never read as a contemporary of the translator.

The statement “A™ is reflecting that, if the source language text is pertaining
to the specific period of time, the translated text should also be read as the
original one which, denotes the source texts™ point of view. If a reader reads
the translated version of the source text, he would be able to realize that it is
the contemporary of the original. For instance, the below is an extract from
Naladiyar (prevguwiry) and its translation in English by G.U.Pope.

Source language:
Wwirsnsal  iswemiLien HestCUTFE) HILIENsIILITY
Cxamiswiy Galf@s Garsnsy Gauswi(BL. ..

Target language:
The elephant and the dog are types of false and true friends.
Forsaking friendship with those who resemble the elephant, embrace
and hold fast intimacy with those who are like the dog.

The statement “B” denotes the meaning that if a translators aim to translate a
source text which is about several years ago, he should not translate it as his
contemporary period of time. For instance, Arumuga Navalar is the one who
translated the Bible into Tamil. Though many translations were made before
him, his work has been acknowledged and used by the church. The words
‘Devan’ and “Karthar’ denote Jehova and Jesus were coined by him in his
translation.

5. A. Translation may add to or omit from the original
B. A translation may never add or omit from the original.

In the first opinion, Savory denotes that the target text may consist of addition
or omission of the source text.
For example:

Source language:
sl pUTSerles, GummiuTet SToTand aBSH@D Hpe @HmBelsOLHSH
HIemHAeiTen, “FapbhHdst Gwelmbdy Swrsad S BHHeI
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Gueb WL Liorsayd” LIjFFmasansd Sma QUBRDIGESTEE
Flebssd Hophbs GbBewevenw gnubHs 2_sengl.

Target language:
Since the individuals are lacking of responsible decision-making,
problematic situation of decision making is mostly seen in the “social
hierarchy.”

Here, the phrase “from top to bottom and bottom to top in the society™ might
be utilized in the target language, but it has omitted and instead of that the
phrase “social hierarchy” is used in the target language.
The second statement expresses the meaning that the target language text must
be consist of all the intention, meaning, ideas and structures of the source
language text. For instance, this can be applied to the legal text. The statement
mentioned below under the Micro Finance Act Rules of Central Bank of Sri
Lanka.
Source language:
The application for renewal of license shall be in the form given in
the Annexure.

Target language:
o _fodms UsLIUusBaTe eflsuemiiuiiugand Seemliisd
Q&BTHHSB I IGHBEGLD.

6. A. A translation of verse should be in prose.
B. A translation of verse should be in verse.

When considering the first statement in accordance with intra-lingual
translation the statement can be explained by the following example.

Source language:
I lived first in a little house,
And lived there very well
The world to me was small and round,
And made of pale-blue shell.
[ lived next in a little nest,
Nor needed any other;
I thought the world was made of straw
And covered by my mother.
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Target language:

First, I lived in an egg shell. The world then was to me “small and
round. Next, I lived in a nest made of straw, under my mother’s wings.
The world then seemed to be made of straw.

There 1s a close relationship between the author and the translator of a literary
work. They have their own style of writing and expressing their thoughts. The
second statement expose that verse of a literary work ought to be in verse
according to the translator’s view which can differ and unconventional with
the original author.

For example:

Source language:
Even those who were perched atop an elephant,
with their heads protected by a parasol
Like the moon that appears on a mountaintop,
Are scorned as ‘They were laid down on the ground™;
No one in this world ever escapes this fate.

Target language:

wenevlllanddH CHTemID wHwbD GuIsd WTenssISh

Hmeollengd CBTEiL G Wy - Bevlengd

HlehFenm elBBHBISH HTMBULULL L ITEOE0TED

slchdlsaiy Gsuaisvsd Hlev.
The four categories of translation defined by the Savory’s theory (The
Principle of Translation, 1957) are perfect translation, adequate translation,
composite translation and scientific translation. According to the theory of
Savory, a perfect translation consists of entirely informational statements,
whereas, adequate translation aligns with the broader goal of accurately
conveying the meaning and intent of the original text while also preserving its
style and cultural nuances. The scientific translation focuses on the concept’s
accuracy, clarity and precision, whereas the composite translation is for more
comprehension and accurate representation of the original.

Savory describes the renovation of a translation as follows:
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Theodore Savory believed that achieving faithfulness to the original text but
beauty in the translated work was a challenging one. Savory emphasized the
complexities involved in capturing the essence of a text while also making it
appealing in the target language.

References
https://oldtamilpoetry.com/.

I.
2. htips://www.researchgate.net/publication/335237175 The World of Translation.
3. https://www.cbsl.gov.lk/
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GomHeLWwIFluIebL
oswfl  Geuguit il sitenen
SUHEDBHH  eifleyemyumsniy
GomPEUWTIL] BBMNBHET HiGHD
HemeVLILIL LD
WITPLILITERT  LISD&S MV S|PSHLD

Gompullss  @wsbysemet  GomPGuwflwsoup(Translatability)  geig.
GurgsuTe aihd @m GuTmend Gmfse Guomld GuuTs Fweuwls. SsueuTn
Guwisusbe saeuTsBa Gomd SienoHHI6TETS.

@ usmLLU-Gomfluist  susmywenmast  Gluwiriy-Gordsegle  GQurmbhs
BUGVRVENE:

B Gsredsv alipysuend aBHHIOILLSHEG @CIOWTm QFTeuBen BmeEEnE.
2506 2 ulj CarlusBE® @Crowrm oloatu Bosdps. isHmen
allGsiplieBe @Crowrm GuumLCL Bmssnd. SiHsHF CFTeLMeD, ibS
allmarmw, SiHsl GuuymLmw B Cspl Ltds CosHiBL. SIBHEG @55
Gemebemer B BLEESLLE slid. 2 mH  CHLIghHSHHIHMmBLD
MBEUTNHMBD HTIQF Fworeldsd FLnsl. (A letter from Flaubert to
Maupassant).

SIB5HBeuemen, FhHb@o elsupd GersoGsTLflugub Gomfdse  Gomf
Coupubeumsd, CaugroswdHms eawdHuajseist o mbsmHms Coflw
wepulsd  aRSHMTULSHEG  UF6N SienLLIeNL alydsly S
Couemngujsiiengl. BLSSHIGSELLD QFrBHsT QUIGSTUBGL alsHms BeLelng
o mmiCprés Gsuswnguisitengs (The Holy Bible, New International version,
International Bible Society, New Jersey, Preface, viii). @danmnisiig
Gumfse Guwry Caumubln (pH&l SIbFHIBs 166N HLOTN:

FhFHHs@w allHb

Cersosn fluisd

CUFDT  SIENLOLIL]

BLomBSI 1D GFmmasian GUTmeT GCaimiiLsd

B L b

@all, Geugnd OCarpsenst oIBHH. suFaTREMNS HHHH6L GETsmIb,
wenp@iuT  efleniigy  Gurmefst  smesnen  GumGsTtsTeniuBn
GumdeLwTitu FABsEWL. SiGHHmew CmECUUITILGE 2 migienen Lflujb
SIDFRIBMN  FBHBTY 500 wibdend@d WsiaBy gHuwst  GHmsv
(Etienne Dolet 1509-1546) eaemaup  UGgehs  Gom@GuwiuTeni
sl g&eTl gueienty. 154060 Fmphs Gmfeuwiiy @pfida euwsu  em
BTeded GomAGuUWTFLUTeNTSEnEEG 5 UsSwdHsmen o] GanflelsHaisienT.
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Sieu] L6yeha Gomfluied stapdiw mredlsst yymialey  GomoGiuwiriniedmbal
SIOPUUBGSHSOUL L. CoBuy UdSlwdsen Teeumiomp:

1.

I3

epeUBTHSIT  siBHBHIMIHGID GUTHMEIUID, DUHE  elleHHHMBUID
Gum@Guwitureny GesusuBen UfiboiCsrsisn CouemiBo. DisuBenmil
yfibsiGsrsiusuflest  QomglGuiwiiny  semiG  whisrg.  eflenmbiaiu
GuTmeenBus sleMHTHD (PIESHTEeYD GLILITSHS UPYULD.

GurdCuwiriusumd®m  Gm  GurPseisod  Lsvenww  Geuemi(Bib.
SiHHmBW GomPGuwiriureny GomPullss wreamiLlsmneid @emevdbsGan
GmpsaBeur  Cumsudlevensy.  @sibeurm  Goms@  CEFTheF
FABUyse  (BEOL, UTENI, [HUWID) 2 6TTenel. DHHmBU  FBUILH6T
@aiipng  Gonduwiss Geembio. osusurm GmPCUWTSESTEHTY
Bm Gunfsensan oam efmenelsbChiy oeul. Suisst B
Gomdlseienr Fplysamenuyd GeusllaGaTamgnCay wLeu].

GumdGuwitiureny  Gorsoels@ds  Glamsveored  CorullELUWTHEID
WPBEGHS S (HENIYHHHEUTHIH. LMD HMBHHaUTEBen Sisvsvd
CurnatHeuTHBen Sisiaumy GomPGUWFULT. L) ks
Gomdeuwiriureny GersbGeorpridionst efBHaHl, euFen @pmaGeoBu
SMHBHISIDSUTT.  APOBTHHTON6N TN HMSB  6IHHHIMTHGHID
soeutuls0.@m  Gorfseaist  Fpuyseenuys  GeuelaGsTsmnmid
SBUHHMS HBLHEILNCT Fphs GLomPBGUUTULITENT. SL&HE0TE0 APsY
62 G 6015 35 60T GBI 55 H 560 H T o _miF6il Glom Pl GuwFULD
CpmmsCeousmiBle st Clemeiieug  Heuml LPEVSTT HFHTex 681
sTevileon HenH 1BHHIMISGHID CHTS@GL60 BhidsT GFTeLCISHTL fulsnsud
HMEVDH S G hHTauD Fal..D_HIGHED6TT GIRU(HLD GBI DL
Bumsugisvemev. 119615 GlomPlGuwiriuen & OICEN: R AMC (0]
GomfGLwFOCUTTsS  1DeDL DN sTailenTsl  FaHbs  (LPIUInlisLEmsL.
sufldb@  eufl, Garsbauds@s Gamsvsurs  GmPCuLTEs  WBUGBD
ApLTEsT  Gewpdbid  Heulensd  apsusihsreler  eememnd FELmL
Cureuglsvemsr.  sHbGIomPlulell  GFueMIOUID  (LPIEIDUND  LIsOGTTEL
Cursuglsoemer. TBTE, GomMPCUWTSHeufisr BTG LsveITELD.
58 sl B Gordituwissn Caligemend  Helljlugssd
HeIaILD SHHHIOTLT RHbs CeuswiBib.

Gum@Quuwiiureny Gurgl  supddsvsien  GamhsamnenBul  s1IBSHSHTeN
Cousmi(Bo. Fev Glomf CQUWITLILITNTEET SDiHUBHBBHHHS (Wenmulsd,
(prLmeigenomss  (psmpulled LHw  CEThaensill  LiGSHSHIUSHI0H.
SiHHmeul  GomPlGCiuwiiursnyssisn HTaTCHTRINHHHBHIH HHIB6T
GUTBL LG HHOTHTHI. SIONT BETHBGSH D sHCmmflemL &S
SOLWTSH.  SUSHEUTED  BRBST  Seufsements  LISLBBeOTSIgE).
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S8 Cauemen, GuTH oupHBlsd Esbeonsds Glanmasemsn BhissT SMBeu
MBUITETIEOTHNHI 611D [BISH  Fmmellsensy. edpdhHaveien CFTmHei
mBesTLTILHHIU uHw Gemhasament UGHHCW 245 CeuemiBLb.

5. QmPiGuwiiy  Siewl BlevssasHEE — smiow  Ceuemi(Bib.
Gumwenod GeLT aUewHiemiD, 2_67T6ND 2 _ubH@GD cUeHIeNID, SIS0
Gele@h susmiemd GFrhBsmend OFTEHES CousbiBl. DHHMBW
CurPGuWILBU  &SBHHID  SOIHWD  amlbSHTU  ellenmiELD.
(Translation/ History/ Culture, Editor: Andre Lefevere, Publisher:
Routledge, London & New York, 1992, p.27-28).

Cupsawi. UbPHwHseT o _senbHed uBHbs Bemeoulsd @I  ESeus
SMBUIE (LPHeVTeuHl LibgHenw! B surdsHEit urjlGump:

It is six in the morning and I sit in my kitchen looking out at the garden,
watching the sun slant obliquely past the old lime tree and across my
lawn to reveal the dense silver mesh of spiders webs linking the grass
stems. For a few seconds, as the earth turns and the sun continues to
rise, my tufty rectangle of suburban lawn flashes in my fascinated eyes
like a burnished shield - before becoming dull green grass again, my
quotidian epiphany gone for ever (William Boyd, Fascination, The
New Yorker, 2002/03/04).

CubesmisuTml GHTLRGLD S0 H WPigsuswSUd BITD surdlhgel GLmd
(61681 smeudgis6leTenGauTin). SIULDLD B apmelsmm HLOPTHSID
GCeuslleumaiman  aaipd  meaubHHCETeNGard. (PpUPHsL RIS
UbBHMS gHeemtan aurdeHs B SpL Oaefsubs HUOWTEEHMS
BIBGeuron? BIL&FGBW. &f, BIHousTEC6 mauHHIH6BTMCMTD. THBETS
BrH&CmTn?  Gurmenssraaut? @svensv.  Gurmspen BT gBbieaGo
HmPBeuhHe0 bl Cmb  owbeveut!  UIpe  6HBETE  DiH6
HIPTESHMS BID BIHSCmMD? Gomflssrs!

DbH USBHI GUTHTOITISHMBUD, DiHH UDBHDHSH SRS EUHLD
(mislsn) GlomfleuendHamasujd BTD sBbisambs SHuibHHel CLTD. SHHMmEBW
m Gumfasndms HID  HOPed HLSESH SigsSCBTD.  AHTeUSH
HmFsn  Gorfulss oohs @F wssn SO  Geusfaumbeurips
(gBeBmBa DiHenar RSlVHH auTFHH) BID DHewer HTHHGBID
SIIMIEY, SiHl, BN (HUO) ComPsusnssisersBea. SCHCeusnen @i
HREY YbSHMS gBosHC aurFlbers Q] JiHs HUOWPTEEHMS
BIBeus Qurmsisusnid, Gomdeusnd @yswrhad@Lrrstea.
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256660 @M FHUOIPTSHHH0 DiHeT GUTHsTUTHHIGS BHITen @b DiH6
QompleusnsaibElo o oiih. Sihd amaulsd DiH DEICOTEH  UPEHLDULITET
uenLums  senww  CeuemiBd.  Gun@sieusnsensil  GUTmiSSHeuenrGuw
GQomPELWITLLTETT  APSTHHTSGHSE SLenULLLeuT. Gomfeaensmasi
CUTDIHSHUDT DieN] POSTHBTOEGS SLMWULL (WPQWrHl. HHCa g
ComfGuwiiny @riselsoensy 6IIBIEL, Sig CrfamesTs ERiGalsLMmeD
eILCH GUTmEn. CemfeumssTed GREW @ HUOIPTEHD ASHST WIQIPSHD
usLUUS® Barmer GLsmsil  Gugid.  Gurmsieusipd  GuomBeus(plb
CoibpCs Bevedlw suemd. SHHMmaw HOPTESCe SO Bosdusims
ausUILIBSHSID.

P bsHMS ghbsmBa Gaubp Guwmdulsd surddHs @meal WTHATIO606,
abd @n arFsmBo  GoBpGadstear o GunGuwilsmu  BILO
Gureugevamev. esOll GUITHETUSTHEHIBG SIIUTED, apev  GiomPleusnshgib @
Blermen  Sblpeemd  umLHH @  GumfCuwilenuBu ol BTG,
SIHHMBW @ UTFHM] Henpeyn meusGD slswrsdsa @ Gomfouwiriy
o CousiiBb. apev  Gomfleusndbaibe BHarms Swwnd  Ceumib
HOIPTHSD @ ofewr 2 _liiguitsBat &b OTEMHLD.

aipmaug (1) GurmsisusnHmsl GUImISHsumy @  Clomf Wi Tsmsd
HI8lpHEG @m USHW usmLly S sGd S85Csusnen, (2) Gomflasngamasi
GuTEIHSHamTLD 2A6s GumPbuwiismsd sls@& @ LSS usoLLy
sl s  CouemiB. 268 sFwound CuimsTausndheTed  rEAIC &
GmfEuwIiY SiB6T (WPWEPsB UL sl ugbwrmn] osnwow CeusmiBib.
Glomflausnbmaell QUIBISSaUnT DFHe0 SHalsaeud Wely CeuediBib.

2165Csusmsn  GLoMPEUWITUY @ efichEhTallD DisD60 GIHIEID D_GTanIOEHIL
@mie B suelumss allpoysCnmn. s g GomfGLWITemU seieuTm
QUBUDBDIOIGI  GIILIENS  GTDIOTSY B LU LI0TE  sNDIWImbhd  (LPIQUITEI.
GomfeLwiiy @m &mev. SHTeud GmfOuwriisy qsimbeE Guomul L
o HHee  mBIMBL. PHC @J UESSHGG @EmsE  Gobul L
GmAOuwIiysel  m&sLsd Hodemid. efeb CFTsbaus@:F GFTsn,
CHTLMmBGS OHTLY, ausmdHIsE aFaid. UbFeEGU Ubd, WPLUPSH
GomBluilesr  Lmemll  ETGUGUTI  SIMDHGHIGTENHI  slLMBES  HFF HLOMUIS
SILBbE. SBHDG Bagrer g utaiulsts @ma) HE HOPTESHMS
euUBuBmIeuTyTUlel, SiHeit euTulevTaEBeo HUWHS @B UHW  umLis
SenL_bb  (IPPUD. ASHHMBL @n GCmfouwiitu sl @evsdlubmans
GF WmLILBHSHID.

Babommps  &MmBHL  Ceren®B  Guobuy  symidleol  uBSeow  BTD

GuomfGLWwIT SHHiIc urFOBuImD. B aeneii LG &1 Hhib61T60
GomfGuwydseond. @& @m alsw wi Héw:
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STMEL YWl ewil. G  Feowwevenpulled HIET. eTeNGl  UTTeneY
OeusfiGuwr. suemaflsd Gammevemev. Beitagy eugelled @bl LsLHMT.
Sibgemeouisd LPbGUmD  sIIdFmE. SBHBHEUUTED  FTUHOSHUHLD
BHIeUH. LOHIGsmens CBTBHSI LJhE UL Jbs Feopbsleuenev.
sreney Genuiedsd gefipd SiHei CaueRieniD. 2 _60HID &6V, HETEIET
Gl ops @mHe Opmysefsd @m BGsLWIbGLITE eSSt
Usodeny LieMFHBD. Breil gupdemid GuowiomliBue - W@isemDd Sl
Fmouayd, Ceupid UFmaF usveomdl TN, oTMH  SISDBILS
seeyld oigluITh HemevbEieNBib.

Cubuy  emdleol ubd,  HOWTHHD BTN  HSBWITETLILIL L
RS HIBBEHD GaThaeEnd S6W Uit LUl Heitsme:

Y RIB60LD HLOID
61(L0 & Hid 61T 375 396
CFTmBHeT 86 59

mSHmS oL SO Sigs epdbaibas Ghemeauliubd iBHCausmer,
Sl el HBsHIHE dAHS CFTBEsT CHamaulLBGEHImer. DihHIL 6,
Oerhsellsn  siomenibensomus ol sUpHHIBHT  6Teul6u b ENSHEMLILI
CQurpissaumny Bm GurPsendsn Do BCu Coupun® @Goope). LLGMD
GomdGuwiiyssnsnuyd  QUUILBL  utidsbunws  Bbd 2w
Yool L&l SRS 0HmS aflldh SO DHS spHHIbse CHmauliLibais
OppRsmIbmE @Uigw Fhss Burad. SN CFTBEST GHMBOIHBHE
DGO Ui FFICL  HEmeOwIT  SMJewiD.  oibhH suemsulsy g8l 6P
SIMFHMeNS GBIl Gmaan  QuTPCuUWTLUSHEG Jwse Gubul
SmFF  GemheeT  CaemesuBl.  SiBHBsusmsn 2 _sympeLL  eiL
OFulugefed wrBm CmdeuwFiyseTer surilyssit BGuead HHD. @i
61 HHISHHTL(B:

OBmEsL 2 _enGemmeus 6060 6reTgID

Gumen 2 L SHIB6l e (336).

Crpm aumphHTT. @6 wrewiLn]! @bsH 2 6vs sutpelle GLHELD
BsueueTIE)FHT6dt!

Bobel UGam symds GmMICuwTiyssT Geusfoubaisienst. @suGeunm
Goryl Guwiliys@l Caemeali L syBdsvd GFThseen olewentdHemsmid
H6UE B BHAYLD.
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1. Existing yesterday, to-day to nothing hurled
Such greatness owns the transitory world (G.U.Pope - 12).

2. "He was here yesterday", gloats the earth over man,
"Today he is gone" (P.S.Sundaram - 13;).

3. This world possesses the greatness of one
Who yesterday was and to-day is not (W.H.Drew - 14;).

4. But yesterday a man was and to-day he is not:
That is the wonder of wonders in this world (V.V.S.lyer - 19;)

@al FisElfGHha PRSNSHISGU GUUFSSILLL @ QFUWL S\eond
Hev el Ba|LD:

There was the girl, screaming like an angry bird,

When it finds its nest left empty and little ones gone.

Just like that she screamed, seeing the body

Naked, crying and cursing the ones that had done it. (38 words)
(Sophocles - 496-406 BC-, The Theban Plays, Antigone, Lines 425-8,
Translated by: E.F.Watling, Penguin, UK, 1974, p.137).

Pebad om wIBm HSe0 Cmdeuwiying o .

She wailed out loud

that sharp sound of bitterness

a bird makes when she looks in her nest.

It's empty, it's a widow's bed,

and the baby chicks are gone.

And this girl,

when she saw the corpse was bare,

she cried that same way and groaned and mourned for it.

And she prayed hard curses on the one who did that to it. (64 words)

WpHeumaus sl Gorfeuwiifs @Lbtumrs @m eliwwn  (it's a
widow's bed) @peiLreugy ymden GQurdouwipinisy G bCuUBIsTeNgS.
50  @rewiLmeug  GumiGuwilsou BID  SOWPLUUBHSEL  UNTHSE0TLD.
HolalbEaD, sIHNGD TDBBIS HOPTEHRIS6T DHHFaBID:
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GehassiT GeuafiBGuim

elgemeuuier LBHmsmwts Cumed
&gB OeupflFGamL

Geugibl] @evliB Gmellenwis GLmsd
@oolllLmeiT @m Hpnd.

o uly Ufibs 2 1L efeir

e L 2 fibg Ceaimeaieny
Fgenmeit GCleumEIL 660

Benenb@ ebidlemnrsit,

CIBThE! SevmIsSenTein

Geoubgi ysob lewmsit. (28 GQEmieeir).

Bh@ Guslubl o Leib 2 ul@mbd B upmab FHhmsulsd CHILHLD
Ceusmenuisd CeubimTm Gmsi 2 _6MeNHm® o BIHSHIBBEH!:

GLboU SalsHQULD Liuph SHHCH
o LibBur® o uliflenL. mLY (338).

(WPLDLSGHET BHSGD Gehs AHMS 2 LSS UBHSH CFe0BMmEHI.
Sieueut@n 2 Lensv  alBHE  2.uly Ufibs  CFddmasn (LML SHEID
GEbaH@GID 2 _6iten 2 _Moleusteund @GHehs GeusCupibsisnyBu. iHHmHILI
GnHwu 2 Bl 2 LeEGw 2 Wnseh BoLBw wHeoaydma! SsHEsTy
2 midle0  GuomBleLwTL:

Like a bird's to the shell it leaves
Is a life's link to its body (15 G&rbse).
(P.S.Sundaram, The Kural, Penguin Books, London, 1991, p.52).
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THE DYNAMIC CONNECTION

BETWEEN LEXICOGRAPHERS AND TRANSLATORS
V. H. Kulshan
Fourth Year

Introduction

Lexicography and translation are two important disciplines which have
become very important to acquire knowledge. Lexicography is the applied
study of meaning, evolution and function of vocabulary units of a language
for the purposes of compilation in a book form which is the process of
dictionary making. Lexicon is based on the term lexis, whose Greek meaning
is “word’, but which is used as a collective expression in linguistic terminology
in the sense of ‘vocabulary’. The study of lexis and the lexicon is called
lexicology. Lexicographer is a person who writes, compiles and edits a
dictionary. He examines the new words which come into being and how they
change in terms of pronunciation, spelling, usage and meaning.

On the other hand, translation is the transmittal of a written text from one
language into another. Translation communicates the same message in another
language. Translator must take into account constraints that include context,
the rules of grammar, writing conventions and their idioms. While translating
a text from a source language to a target language, the translator uses many
techniques and strategies. Likewise, a lexicographer too uses those techniques
and strategies in finding equivalents for the entries or head words in dictionary
making.

There are various types of dictionaries viz; Monolingual Dictionary, Bilingual
Dictionary, Multilingual Dictionary, Etymological Dictionary, Collocations
Dictionary and so on. Besides them, there are glossaries of various disciplines.
Such as medical, media, social science and politics.

In dictionaries, the lexicographers’ duty is to give the appropriate meaning for
the words. But the duty of the translator is to use those words according to the
context. While translating the kinship terms the following problems of
problems will arise. The word “sister” in English is referred to “#@snsf™ in
Tamil. However, it is not accordance with the English tradition to call s,
Smien@ as separate relational names based on age. In the same way the English

62

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



word “aunt” in Tamil refers sipens, Guflunbdior, HHg). Similarly, the English
word “uncle™ refers wmon, fHsiur, Quflwiiur. Hence while translating such
kinship terms into Tamil, one should know the context and use them.
Therefore, a translator as a lexicographer is expected to apply the correct
equivalent in a suitable situation. Equivalent is context bound. There are two
types of translation entries found in bilingual dictionary. They are: insertable
equivalents and explanatory equivalents. Insertable equivalents are the
equivalents which give the meanings directly.

For example:
Assembly — Meeting

According to that, there are some words coined in accordance to their field in
glossaries. They fall into the category of insertable equivalents.

Examples:

Ecliptic — GamenGm

Esplanade — ois600su61T, Siss06uif
Whine — sBH8s )60

Dynamo — (Sieienm a5

Fossil — yenswulyssL b

On the other hand, explanatory equivalent gives an explanation instead of
giving one word. It always be directly inserted into a target language sentence.
For example:

In the sentence “umby vLOWBHHH™, the translator could use
explanatory equivalent for the word “u_Quw@&ss”™” as “The snake
raised its hook™.

The translator finds new words when there is no equivalent to render the exact
meaning of words. The translator needs a sound knowledge of the culture,
tradition and history of the text in the process of translation. When we consider
the translation according to the linguistic perspective, the semantics plays a
pivotal role rather than words. Every word depicts the meaning. But, the
semantics for a word differs according to its context.
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For instance:

The word “u&ens™ depicts Green color in English. But when it is used
with different other words and context in a different way; the translator
needs to coin the suitable equivalent for that word as follows.

uFmad Hemenfy - Cold water

uFmaFsH GLHens - Infant child
uFemgwmenr Buda - Vulgar words
ussng GurBssd - A death ceremony
uFenad srispfaee - Fresh vegetables

The external factors like geography and climate also play an important role in
the formation of equivalents. The ancient Tamils divided the twelve months
into @enGefled HMevD, ST HIEVD, Fmdl] STV, (pediields Hmevld, Lietedd
smeolb.  But the English people divide them into four seasons: summer,
autumn, winter and spring. Here, it is difficult to compare the two
discriminants and draw parallels. Therefore, coining an appropriate equivalent
between languages i1s a multidisciplinary knowledge with the linguistic
expertise of the translator. When a new word becomes popular among the
people, the lexicographer includes those words in the next edition of the
dictionary.

A work of lexicographer is quite different from the translator. Lexicography
is a complex process. He must understand what exactly he means by the word.
However, in the field of communicating from one language to other the
translator and the lexicographer contribute much. Both of them find problems
in finding equivalents. When performing a translation, the translator should
neutralize the source language word into the target language by the words
which are employed for the particular word in the target language. This often
followed in the translation of idioms and proverbs.

For instance:
Water fall

B efip&d) - Translation
simed - Revised translation
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Similarly the idiom,
“He turned a deaf ear to my advice”.

Translation
Sieucll g GFalil.hd srgHomer saig Sifsymib@dHd HmuLlenmer.

Revised Translation
BT dafilg Seugibe OFaillen argley 2mglu gmig Gumso

In this sentence the above phrase is a proverb employed in Tamil usage for
that particular proverb in English. Also, there is another circumstance where
the translator should use the idiom according to the speech community’s
slangs.

For instance:

“Carrying coal to New castle” is an idiom which could be translated to
the Sri Lankan Tamil speech community as “wmpuremidsiseL
uemiGaT L. Gememih Burssd Gumsd™. But, for the Indian Tamil
speech community it can be translated as “Q@msvsvsn Giemellsh o)
sipmri Gumsd™.

Every language comprises the words which have several meanings and also
several words which have the same meaning. Therefore, it is often difficult to
find an appropriate equivalent in the second language which will have all the
meanings of the word in the first language. As a matter of fact, it is difficult to
find another word in the same language with exactly the same meaning.
Therefore, the dictionaries often explain the meaning of a word by providing
a sentence where the word is used. Translating a vernacular especially into
another language 1s not an easy case. The translator must scrutinize the
vernacularity of the source language and master the vernacular case.
Dictionaries alone are not enough for complete this task. By interacting with
the people of the country where the source material is written in the original
language, the burden of translation can be refined.

65

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



For instance;

The knife which is used to cut the harvest in the paddy field called
“Gaer@sur w55 should be translated as “crewcut knife”. Instead of
using the transliteration of that word. Here, the coining the word is the
duty of a translator in his work and later when the word is accepted by
the community it will be added in the dictionaries. In this manner the
translator assists the lexicographer. Later when another translator
wants the equivalent for that word, he may check the dictionaries. At
that juncture, the lexicographer assists the translator. Therefore, before
attempting a translation activity; a translator must be aware of all the
nuances in translation.

Words coining is essentialy to the work of the translator. When the translator
coins the new words and when it becomes popular, the lexicographer includes
it in the dictionary. For example: “Orchestra™ is a word coined by professor
K. Sivathambi as usbeSuwnb. Likewise, there are some words coined by him as
follows.

Gammmuliurigwsd — Phenomenology
ao3s17 2 fewiun® — Authoriy
suflsmaiun® — Ranking

After this, the words were included in later editions of the dictionary. In the
same way the word “culture™ is coined as ussiiun® by D. K Sithambaranadha
Muthaliyar. When it became popular among the people, the lexicographers
included it in their dictionaries. Similarly. in the articles and books of P. N
Appuswaami we can find many new words which were coined by him fifty
years ago. Some are given below.

Aquarium — Bydgrswnfls &1 £ Frsnso
Alchemist — @y&aund)

Endogenous — o ipel e
Antennae — 2 ey -@enipsHsil

In the flow of time, the words rejuvenate by the disappearance of the obsolete
words and obseries. Therefore, when performing a translation; the translators
are requested to use the current words as the equivalents which are updated
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instead of highlighting the archaic words. Then only it will reach to the target
readers. However, the meaning changes over the time.

For instance:

In the ancient literature “&6J &6 means the person who is drunken
(10& SiHBHECGTEB aumd [HUT). But now it is used in the sense of
happy person. Likewise, earlier the word “mr@mo™ is used in the sense
of good smell but, now it 1s used for bad smell.

Earlier Sanskrit words played an important role in the terminologies. Later,
due to the efforts of the Tamil scholars; the terminologies changed into pure
Tamil words. In 1927, engineer P. V Maanikka Nayakkar created many terms
by giving priority to Tamil. Such as;

Pencil — stapgiCemsd
Telephone — Qg rensoGL]
Cone — anibyy

Simultaneously, he created many Tamil terms for the English words. Such
terms occupied a prominent place in the government glossaries.

When finding equivalents for the words from one language into another, a
translator / lexicographer must act on the central idea / meaning of the source
word. Concept, simplicity, clarity and conciseness are fundamental in such
formations. At the beginning, the translation was carried out as a paraphrase
to express a particular concept; gradually the terminologies were coined to
make it more accessible to the readers. The development of the language over
time is based on the creation of new words according to the context. In this
aspect, words in Tamil are mostly derived from root words. Therefore, Tamil
language gives space for the creation of new words by adding prefixes and
suffixes. Translation of derivative suffixes of the English terms and suffixes
are some of the simple methods of translation.

The examples for the words which could be coined by adding prefixes.

e Tele — Gmremev

e Telephone — GmrensvBLd]

e Telescope — GarensvBHTHS!
o Television — G@renevdsi &
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Likewise, some examples for the words formed by adding suffixes.

e  Meter — womaf

e Electrometer — iflsdromed

e Thermometer — Geutwomed
e Lactometer — umsoiomes

The suffix *-itis’ is added to the medical terms to denote inflammation in the
organs of the body.

Examples:
Bronchitis — apFas@ipsd Sipnd
Nephritis — Fpitrs  oiupid
The English suffix -itis” can be translated in Tamil as @y .

There is another common derivative suffix employed in the technical terms is
“-ation”. It can be observed that, this suffix in a technical term is used in the
order; adjective + passive marker + ation (suffix).

For instance:
polarization, vapourization

When this suffix takes the above pattern, it should be translated as sys®ib in
Tamil.

Vapourization — syefiuindsib,
Polarization — (ewemeundbaid

Meanwhile, when this suffix “-ation™ comes with the nouns; especially with
the chemical terms, we cannot use it as 8.4 in Tamil. Instead, it should be
translated as gBmib.

For instance:

Chlorine + ation

&Gemfledt + gbm - GGenmfiGsmHmLD
Oxygen + ation

QeLFs + gmmid - L ACummD
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Hence, these are some exceptional cases where the prefixes and suffixes help
to translate the scientific terms to convey the accurate scientific concepts.
Similarly, the suffix *-iso” in English can be translated in Tamil as #w.

For instance:

isothermal — FGsuliIL
isocline — Fiosen  ieneyHBHTH

But in loan translation the words in the source language is translated word-
for-word.

For instance:

Bile acid — 965 onfsoib,
Sound wave — a8l Simev

When we consider about the technical terms in English, it consists of two parts.
One is translatable term and the other may be a transliteratable one.

For instance:

[.  Translation + Transliteration (process)
Complex + iron
Flod60 + Diweh

II.  Transliteration + Translation (process)
Thyroid + gland
mHEFTUILG + &yl

Hence, one can coin Tamil renderings for the English technical terms with the
help of such processes. Therefore, the coinages can be multi-faceted. But it
should be transparent to the target readers. Hence, attention should be whether
the concept is not changed. Some translators try to give the word in the target
language by transliterating that particular word. But this technique could be
followed when a translator cannot find the equivalent for that word. In this
concern we can see some translators tend to provide transliteration instead of
using the appropriate words.
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For instance;

the same word “antibody™ is translated by some translators as
“sigiow” and some transliterate the word as “eyengumg”. However,
by transliteration a layman also can understand. On the other hand, it
can’t be used unwantedly, if a word has an equivalent. For the term
“chrome™ emerged a new translation “@@md™ without considering the
accepted term “Hmpud”.

When translating an English word, the origin of the word should be derived
from taken into consideration and translate according to its meaning.
Language and try to translate it according to the meaning. The Latin word
“Duodenum” refers the number twelve. It is used in English to refer the twelve
inches of the small intestine. In this respect, translator can form an equivalent
in Tamil as “ussisfysid” for that word. Similarly, the root word “iflsii” means
light. Tamils who saw the light of the lamp with the help of newly discovered
electricity, coined the term “isiigmyib” to mean that is the source of light. Thus,
words can be formed from root words.

If a concept / idea needs to be translated, the translators use any one of the
methods and dimensions of translation like transcreation, transliteration and
adaptation. The word “photograph™ can be translated as eefiiuLib,
ysmasliuL b, Bippur b. These are the different shades of equivalents used for
that word. In some occasions the translators are subjected to transliterate the
terms when failing in search of appropriate Tamil terms.

For example:

Apple — siudeit, Ozone — gB@gnsii, Corona — QarGyresm, Covid —
Gsreil, and so on. But there is also another situation where the
transliteration is preferred. When translator wants to make the target
readers comprehensible to the translation, he will use transliteration.

Entity Equivalent Transliteration
Twitter BFFHID Colt Ly / Gefriiy
Whatsapp LjeusHILD suL_6rol) / el 6oLl
Car WwBlApbHI S
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In the above examples for the easy understanding of the target readers the
translator can use transliteration (reader-friendly).

Conclusion

The translator can be expert informant for the lexicographer. In the same
manner the lexicographer can be the best informant for the translator.
Therefore, it is noteworthy to say that, a translator functions as a
lexicographer; in the same way the lexicographer functions as a translator. The
translator must have sound knowledge in linguistics and encyclopedic
knowledge. Similarly, knowledge of context and culture are necessary for a
lexicographer. In lexicography, translation is a valuable tool. Similarly,
lexicography also acts as a tool for translation. Both are mutually inter-
dependent.
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UNVEILING THE ESSENCE, THE ARTISTRY OF STYLE

IN TRANSLATION
S.I.Suratha
Fourth Year

Translation ethics have been strictly defined as the practice to keep the
meaning of the source text undistorted (Robinson, 2003, 25).

What is style?

Generally, style is a way used to design something. Richard Olmann defines
style as a way through which a writer conveys his thoughts. In other words,
doing something in their manner also can be called as style. In that way, the
word “style™ is interwind from a man's daily activities to his achievements.
Looking at language, language differs from each other in the way it is written,
the way it is spoken and the way it is expressed. Thus, each field is organized
in its way.

Translation means transferring written material from the source language into
the target language. Translation is a process that relies on the source text. That
is, a target language cannot appear without a source text. Thus, the style of the
source language will influence the target language. However, the translator is
considered as the second author, therefore he/she carries out his translations
in his style. The style also changes to suit the translators. The target language
readers and the target context influence this. In this sense, the field of
translation also has style.

Style is determined according to the context and audience. Translation should
be in a natural flow. It cannot render an odd feel to the audience. According to
environment, academic background and other various factors, audiences are
in different categories

1. Experts
2. Semi-experts
3. Layman

This aspect leads to a problem that a translator cannot give the same style for
all categories.
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How style in Literature and academic texts?

Style is a feature found in all disciplines and is no exception to literature or
academics. Despite this observation, there is a consensus that style is more
prevalent in literature as compared to the two. The style of writing is not the
only style but different aspects influence the style. In that sense, the primary
purpose of literary translation is to entice the readers. As such, every translator
takes great care to ensure that his/her translation entices the readers. For this,
they take into consideration the words chosen for translation, language
structure, tone and various other aspects and organize their style according to
the needs of the readers. This is how a translator develops a style of his own.

Literature is mainly divided into prose and poetry. Here the style varies from
translator to translator when it comes to translating prose and poetry from one
language to another.

When considering the above sentence from a point of view without any
knowledge of the academic text. It cannot be seen any style in this translation
However, because it is so, it cannot be concluded academic texts have no any
style. The above source sentence clearly informed the respective information
to the visa applicant. All of the information is conveyed under one roof. At the
same time, the language style differs from non-academic language. The same
styles are reflected in the following translated version also.

Following is an English poem (source text) is written by Shive Sharma.

QsLSHe YPHH6TMHH ~ 2 sienen

Crdlesd sapuiels - SEe 2 L emimin].. ...

ITHEIB6T Ly Gulsoaphsred - efleubd aubssd

(PIRLITHENET - Bi6usll

QmHUpens 2 _sisnel 2aBmeienmsd GeusfGumBT LgHieno Sisust.......

The theme of the poem is "The importance of a sister". The same theme is
trans-created in Tamil poem by using different word choices, different
sentence structures and also different way of expression. The translator did not
translate the poem in a word-for-word translation. If they did the translation
according to the word-for-word method, the intent of the author might be
ruined. Hence, to preserve the same theme, the translator is changed the style
of the source text in the target text.
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On the other hand, the question for most is what role style will have there when
it i1s aimed at academic texts. The question should be answered with
appropriate example.

For example:

Ufe) 214 (B) @61 &b omisbsluBHs0 el6iilg Brisen allsweniiiishs
Glgeugey  FIITH  eUeDSUUTLHLeT  DiGlofldsrelsy  o_mibengl
stemiemIL L GeFwBUTBE6T @HHMDaITd SMmeBEWD 611 elenoHsLD
Grlnsne 2 mesnmsd @uisvelsbamsy 6HILCH BB DFHHIOTGLD.

When considering the above sentence from a point of view without any
knowledge of the academic text. It cannot be seen any style in this translation.
However, because 1t is so, it cannot be concluded academic texts have no any
style. The above source sentence clearly informed the respective information
to the visa applicant. All of the information is conveyed under one roof. At the
same time, the language style differs from non-academic language. The same
styles are reflected in the following translated version also.

“A denial under section 214(B) means that you are not able to
demonstrate that your intended activities in us would be consistent
with the classification of non-immigration visa that you applied for”.

Compared to literary translations, the academic translation goes beyond
colloquialisms, slang, dialects, idioms, conventions, and proverbs. There is
also a misconception that the style of a text rests on such aesthetic aspects and
stylistic devices. But the reality is not so.

The main purpose of academic writing or academic translation is scholarly.
Therefore, it is unacceptable that such a text does not have a style. The words
chosen during style are also a kind of style. Accordingly, the avoidance of
personal pronouns, the avoidance of slang, colloquialisms, dialects and the
avoidance of abbreviated writing are the styles to follow in academic
translation.

For example:

e The improvements can't be made due to budget cuts.
e The improvements cannot be made due to budget cuts.
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There are not many differences between the above-mentioned two sentences.
However, the first sentence is not an appropriate manner in academic writing
whereas the second sentence is. To increase interest in literature, the translator
can express a point without stating it directly. Yet it has no place in academic
writing or academic translation. There, what is being said should be stated
clearly, accurately and directly. This is the style of academic writing
/academic translation. When comparing the translation of literature and
academics, literary translations have more translation words and fewer
transliteration words, whereas academic translations have fewer translation
words and more translation words.

Limitation of Style

Although the style mentioned above is used by the translators to suit their
readers, just as there is a demarcation line for every aspect, style in translation
is confined within a certain limitation. In that sense in literary translation, if
an idiom or proverb is in the source text, the translator should provide the
idiom or proverb given in the same sense in the target text. All the time, using
paraphrase is not suitable for idioms and proverbs.

For example:

Source text:

FhiS B0  SBHPHlenssr  wrled 2 Leaisl L CupiHed”  BTHD
RUpSHHIOTS CuIBmULLL &I

Target text:

In the Sangam era Ahaththinai, udankattaiyeruthal (A bereaved wife
commits self-immolation when her husband's dead body is set on fire)
was extolled as a moral virtue.

Source text:
He dumpfounded because of his mother's surprise gift.

Target text:
Siwn Cerhss epFsflutiuffeamsd oieue suTwsnL HHINCUTEITS.

Here, in the first sentence, the paraphrase of the idiom is given because there
is no equivalent in English, at the same time, an equivalent sense idiom in the
second sentence is found in the English language, so it does not need
paraphrase.
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It is the responsibility of the translator to maintain the form of the source text
even as a translator tries to organize the style during the process of translation.
When the source text form is changed, the source text writer's message is also
sense to distortion.

It is not advisable to transfer prose style into verse style, verse style into prose
style, explicating what is said implicitly or implicating what is said explicitly
in the source materials. If a translator gives the same manner as the original in
the target text, their translation will be a successful version. but only a few
numbers of translators achieve this mission.

Eugene A. Nida and C. Taber (1982) argue that: Frequently, the form of the
original text is changed; but as long as the change follows the rules of back
transformation in the source language, of contextual consistency in the
transfer, and of transformation in the receptor language, the message is
preserved and the translation is faithful. (p. 200).

Additionally, prose-translators should follow the Six principles presented by
Hillaire Belloc (1931):

. The translator must regard the work as an integral unit and translate e
into sections.

2. The translator must decode ‘idiom by idiom’.

3. The translator ought to translate “intention by intention” hinting at the
heaviness a particular term might contain in a meticulous situation in
the source language that would be asymmetrical if translated exactly
into the target language.

4. Belloc warns against les faux amis, those words or formations that may
come out to match up in both the source language and target language
but do not. For example, “demander- to ask’, is translated incorrectly
as to “demand’.

5. The translator is supposed to “alter courageously’.

6. The translator must never overstate.

In closing, while considering these principles it is clear that although a
translator is given various liberties during translation, he is not without certain
limitations. The translation should not present an artificiality to the readers. If
this is the case, it will reduce the quality and dignity of the translator. When a
translator tries to render a text in a certain style, he must also consider why he
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is doing the translation, for whom he is doing it, and for what purpose he is
doing it. Apart from these, before choose a language, a translator should be
clear that the language can be understandable by the readers.
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METHODS OF TRANSLATION; AN ANALYSIS OF V DIAGRAM
PROPOSED BY PETER NEWMARK
Dhivia Sritharan
Temporary Assistant Lecturer
Department of Translation Studies
Faculty of Arts
University of Jaffna

Introduction

Translation is very important and the translator needs to know and have good
language skills to translate well. Language skill is not only listening,
speaking, reading, and writing, but also something beyond it. To acquire
good translation from source language (SL) into target language (TL), the
translator not only translate word by word, but should be able to combine the
meaning to achieve good translation by applying the theoretical idea in
his/her process of translation. This article provides an idea of how the eight
types of translation methods are used in texts and how the translator can
overcome the problems or challenges while applying the theoretical idea in
his/her practical translation.

The central problem of translating has
always been whether to translate literally
or freely. The argument has been going
on since at least the first century BC Up
to the beginning of the nineteenth
century, many writers favoured some
kind of translation: the spirit, not the
letter; the sense not the words; the
message rather than the form: the matter
not the manner. This was the often
revolutionary slogan of writers who
wanted the truth to be read and
understood. Then at the turn of the nineteenth century, when the study of
cultural anthropology suggested that the linguistic barriers were insuperable
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and that language was entirely the product of culture, the view that
translation was impossible gained some currency, and with it that, if
attempted at all, it must be as literal as possible. The argument was
theoretical: the purpose of the translation, the nature of the readership, the
type of text, was not discussed. Too often, writer, translator and reader were
implicitly identified with each other. Now the context has changed, but the
basic problem remains.

Seminal has been the work of Peter Newmark, and the following methods of
translation attributed to him are widely discussed in the literature. These
methods are approaches and strategies for translating the text as a whole, not
techniques for handling smaller text units.

The flattened V diagram form for methods of translation is:

SL emphasis TL emphasis
Word-for-word translation Adaptation
Literal translation Free translation
Faithful translation Idiomatic translation

Semantic translation Communicative translation

1. Word-for-word translation

This is often demonstrated as interlinear translation, with the target language
immediately below the source language words. The source language word-
order is preserved and the words translated singly by their most common
meanings, out of context. In simple, Word for word translation is the
rendering of text from one language to another, one word at a time with or
without conveying the sense of the original text. Here, the cultural words are
translated literally. The main use of word-for-word translation is either to
understand the mechanics of the source language or to construe a difficult
text as a pre-translation process.

The best examples can be early machine translations.

It was the third June, 1947. This evening, the viceroy, was to make an
important announcement. That’s what Lala Kanshi Raam told his
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wife Prabha Rani, whose education had become his task. Lala Kanshi
Raam was not too literate himself- it is doubtful if he ever finished
high school. But life had rolled him around, misfortunes had come
and gone, and this had given an edge to his intelligence.

SiB 1947 b oemih £2°0 WTHD ApHBID &Had. Beiml Temey
meUeTOITUl @M (WPHSHWOTS SfidHms ofbHs  CuUTSEIDT]Sei.
@mzplw suTeor sTeiadymd Heil wensned yuTeRlisE SieuEHemL L
B0 SNBHEGS — CEHTHeons  ellLsHrs  gmpflenny.  somsum
sreaiiaggnBly ofswns ssvsl e CUBTHaT. Siewy 2 Wiseoeal
WPusHsTeIT eaiugl FHBHED. UMTEL 9 606 UTDHMES DIEUD]
PRIGURGL SWOBIWSTID, SHIUTRSST aubsh CFamsTe. Samel
SIS UbHFTelHsadbaied e dmjomw SeidHSnmboHe.

This type of translation aims to have as close as possible word-for-word
correspondence between original source language of translation to the target
language. In some cases, this approach may produce less natural awkward
phrases. Through these examples, it can be concluded that, Word-for-word
translation will not render the exact meaning for idioms, poems, and
proverbs. Mistranslation of idioms affects the meaning of the text, making it
unintelligible.

2. Literal Translation

The source language grammatical constructions are converted to their nearest
target language equivalents but the lexical words are again translated singly,
out of context. As a pre-translation process, this indicates the problems to be
solved. In translation studies, literal translation is often associated with
scientific, technical, technological or legal texts.

Land Reform Policy

The land reforms policy over the successive plans aimed at removing
such impediments to agricultural development as arisen from agrarian
structure inherited from the past and elimination of exploitation and
social injustice within the agrarian system so as to ensure equality of
tenurial status and opportunity to all.
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Bev FHBmsbs Gersiensd

BLHD LISV GCam_j&fuimen B L Fugperiien Gurgy DI &
Cupbsteiigmbs Hev FHTHmss GCersims  CHHRST0LTS
wrLeuld subaleen BIog eleudFTul FUPHTW S L MOULSHNeHbE
CarenmdHamigul alleugmu sueN FFlH @ T\ renT HEML_BHEN6TI
SIHDBHGUDHWID Hlv GHHHmE 2 _Fflenwouled Fo sUTWILL UPHIGSHD
ABwaBEBG 2 m8 GFuyn sumsulsd eleusmu  enwUTIsT
STEIIUBID  FHTEHIL6DOUD.  Fapd  SiFFHeowd LU SHUD
Curésions OB gl

Literal translation can also denote a translation that represents the precise
meaning of the original text but does not attempt to convey its style, beauty,
or poetry. There is, however, a great deal that. ‘Literal translations’ are not
only hard to read, but also hard to understand. A translation that sticks too
close to the source loses the intended message of the original text.

3. Faithful translation

A faithful translation attempts to reproduce the precise contextual meaning
of the original within the constraints of the target language grammatical
structures. It 'transfers' cultural words and preserves the degree of
grammatical and lexical 'abnormality', known as the deviation from source
language norms in the translation. It attempts to be completely faithful to the
intentions and the text-realization of the source language writer.

An extract from the poem “I could not stop for death™
We passed the fields of Gazing Grain
We passed the setting sun
BTGB Hemed BOThSH LTTH@GID SHrelul sulshEensT HLHEHTD
BIhIBET DNT0HIOHE CaTeungmddn sHausnst L HEHTD

Here in this extract, the equivalence is maintained between the original and
the translation. This denotes the highest level of rendering the denotative and
connotative meanings of linguistic units, the expressiveness and pragmatic
intention of the source language text with the help of available means of the
target language; especially alliterations and assonance are maintained
wherever possible as found in the original.
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For example:
‘Gazing Grain’ as seev Biljhsl uTjs@d Sreflwd and ‘setting
sun’ as SeVFSH CETaingmHEn mHeus. It is very well proven
that there are possibilities to bring about a similar effect as of the
original, guaranteeing a natural expression of the content by faithfully
translating the source text.

4. Semantic translation

Semantic translation refers to that type of translation which takes into
account the aesthetic value of the source language text, that is, the beautiful
and natural sounds of the source language text, compromising on 'meaning’'
where appropriate so that no assonance, word-play or repetition jars are in
the finished version. Further, it may translate less important cultural words
by culturally neutral third or functional terms but not by cultural equivalents
and it may make other small concessions to the readership.

Bible Translation

In the beginning God created the heaven and the earth. And the earth
was without form, and void; and darkness was upon the face of the
deep. And the Spirit of God moved upon the face of the waters. And
God said, Let there be light: and there was light. And God saw the
light, that it was good: and God divided the light from the darkness.
And God called the light Day, and the darkness he called Night. And
the evening and the morning were the first day.

BT EBHH0  HLEYST — NIDDISOMBUID,  LOIBYMBUID  LIHL HBHIT.
WsligmIevd 2 (haumm  Ceupsmwowts  Bobos. ouphHer  Wanl  Blipei
ugeTuihbH . 1By sy aflsnGiosy &L_asTTl6T EN NNEFHHTIgdH
GlaTemigmbsEH. SIS SLaysT, “gell  CHTaips!”  sleimrg  gerl
Caprsuiibm. SLeysit  eporll  BELEUH SN HEWIL M. BLasl  epsifleDUILD
Bipemsnupp  CeusGoumnats 1LMlHT). sLeysit  gefldgll  LEsH”  sedimnd
Blpendd ‘@gey’ eeiipie Gl Lny. WwIAUID  STEneuiLD  [Henmeyh
WHsL BIsT WPYHHEI.
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The features of semantic translations //’A“‘}l(""'““‘*m
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e Detailed 1 'ﬁ‘?;‘:?m \ change | trope ehangs |
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E Complex . change \ Vi
\\'\ \\ /"’/ P 4
e Informative o YRR g
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For this a great focus is paid on the close rendering of metaphors,
collocations, technical terms, slang, colloquialism, unusual syntactic
structures, peculiarly used words and neologism. All in all, the semantic
translation must be as typical and natural as possible to reflect the tone and
style of the source text as if the translated text was originally written to the
receptor audience.

5. Adaptation

This is a translation method of creating an equivalence of the same value
applicable to a different situation than of the source language. This is also a
'freest' form of translation. It is used mainly for plays, comedies and poetry;
the themes, characters, plots are usually preserved, and the source language
culture is converted to the target language culture and the text rewritten.

Therefore, the ways were swept,
Rose—odours sprinkled in the street,
the trees were hung with lamps and flags...

WIHST IHeIeNBHHEDTT - GHemeL
QUTEMIDEHST eUTF6U60 HL 1B
uTeIW] GHMysomid SLIQHISIBTT - 6IMIGLD
surFQInpusiiesy efdl Plsimiy. ...

The above mentioned Asiya Jothi translation by Kavimani
Thesiyavinayagampillai shows how the content is directed towards the
culture of the target readership and adjustments are made according to the
target culture. For example, Kavimani Thesiyavinayagampillai uses the
words ‘@ewev  eutemipsei, ‘Gopmgemid’ and ‘uswefy’ which are culturally
significant in Tamil culture. These words evoke a sense of familiarity and
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resonance with the target readership, making the translation more relatable
and engaging. The Great Renunciation “The Light of Asia’ of by Edwin
Amold reflects the western culture whereas the adaptation of Kavimani
Thesiyavinayagampillai reflects the Tamil culture.

6. Free translation

Free translation reproduces the matter without the manner, or the content
without the form of the original. Usually, it is a paraphrase much longer than
the original, a translation method so-called as ‘intra-lingual translation’.

I felt pity looking at the cat. It tried to jump out of my hands, but I
didn’t let it go. “Are you going to get killed?” I asked. It spoke to me
with a meow. Do you know that cat speaks? “Are you going to
accompany me to my home?” 1 asked. It answered with a meow
again. It’s going to come with me and | knew it through its response.
For everything it says a meow, a meow if it is hungry, come across
any insects, but which I can only understand.

GNIHEG JibDH UMeIb@GLIgul UTTSS UTeuom SHhoHisH. Dish 616
msuley @mba QL UMTHHH. eoimed  BTss ol B  Fsvsv.
“Gurpl! glg Buml ogul @ FraLCUIwT?’ sewmB BGsL B oiF
Wil e1e1B  GlaTeiangl. Sigl SHMHHGD. 2 _MmbEHHE& QHFluon
yemesl  HenHH@GID? missr SiF L Bsl BLsyr 5 eteniBeumL @il L
auflwr  e1eiB7 o Hpuepd  Bwrel  slewi®  CETaiign.  Big
oummes” e1emiBBHTE CFTEINIGL STTHEHIGGID DIGHEHT®H WOwime.
uFbGOHHILT @m Wwiel. geheb yYFH ygremm SEWLT @
BwImell.  esd  aiGIs@G oibhd  Owmsl i sINBGD  DIHIHBGID
STl QHFuD.

The purpose of free translation is to keep the source language function, even
if general meaning suffers from it. Content must remain unchanged. Certain
changes to categories like social and cultural environment, genre or
communicative dimension (tonality, dialect) are acceptable. These changes
vary according to the target audience (if the text is aimed at children), new
designation (stage adaptation), and change of context or personal choice.
This method is the easiest to apply but it doesn’t apply for all types of texts;
before approaching translation “freely”, we must take into account the listed
categories subject to change.
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7. Idiomatic translation

Idiomatic translation reproduces the 'message' of the original but tends to
distort nuances of meaning by preferring colloquialisms and idioms where
these do not exist in the original. The terms idiomatic translation, dynamic
translation and free translation are essentially equivalent and the non-
technical term thought-for-thought translation as well.

In my daily life, there are many kinds of people, but my boss, John, is
really an incredible person. He is jack of all traders and totally
someone who drives to the wall. Although he is a company big shot,
he doesn’t abuse his power. Every job is a piece of cake for him. The
greatest reason that | admire him is his presence of mind. Although
there are lots of challenges, he faces them all and never gives up. All
in all, work cthic shows that he is a man of noble blood.

61681 SIS cUTPHMSUTE0 U0  susHSWITET  BLTHEN6T  [HT6dr
FhOLUGHIENB,  eTed 66l (PpGHevmel  gTell 2 sviieniouled
SPHFUSSSHBS  BUT  HOUTT. D]  FHEVBEUT  6UELEVRIHLD
popled seubrmeyepryd  SUICLTL  (wpywrosd  CHMMmBIgHEGID
BuishLemLWeNBLOTeUTy. SieuT @@  DipkusisHHen  pbBw  yeier
STEBIMTEVILD, iU HNHI DIF BT HMS H6UBTED
UWSTUBS SISm0,  @eibleumm  Geuswsougld  SumHEH 105
stefl&nedigl. HreT oeuenrll CurBpeusBaTe Wsl Gufiw STresiD,
s  Opmdagenul  Fortefs@  Fourds Ubd 2 snLwe
GIEHTLIGHEIITEOT@HLD. LDGUEDSWITE  FouTe0S6T  BHBHTeOD,  Di6u]
SimEHmSUD  efiLrpuBdul et aHTOBTETEBIT  eTEILSTEID
UG, CTHHHH0 SeugsH usnll GEpens 2 _aiemoulsd el
P 2 W G(PMHLLST 6TILIMmS BHlepLlBE @ImaE.

Idiomatic translation is where the meaning of the original is translated into
forms which most accurately and naturally preserve the meaning of the
original forms. Idiomatic refers to being in the common language of average
speakers, using the natural phrasings and idioms of the language. An idiom
or fixed expression may have no equivalent in the target language, but one
language may express a given meaning by means of single word, another
may express by means of an idiom.
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8. Communicative translation

Communicative translation attempts to render the exact contextual meaning
of the original in such a way that both content and language are readily
acceptable and comprehensible to the readership.

Let us inspire our youths and children with a noble and creative
vision of the future, based on right understanding, right speech and
right action. Let that vision be a harmonious blend of all the highest
values in Buddhism, Hinduism, Christianity and Islam derived from
our traditional past, and the deep insights and understanding gained
from the political, economic and social experiences of the developed
capitalist and socialist countries.

gflwmrenr  yfissd, afwmrer GuFs  wmmitb Ffwrer  Glauwish
oFlabslsn ol uTs) HTHETOHMSBI UBTL  2_eieugHLosr
MDD SUHSHULLT6ULONE UNTENsUULL 63T [BTD BLOH! S6nsTichTHen6TTLLD
GWhmHBMETUD 2a&b@&GallBumbd. Gusnssid, @bH, FHfervsauld
whmIb  Gerbeumd B wHBBETH OSIHEH 2 _WLJHS
slpuflwnisalelipband  Guplule  urpoufuicrss  BLSH  BLbSH
BIOHBHMBID, TS (pHevTeldhmen wnmid BCsraels BHrB@®ere
odlued,  QUIGENTSHTT  WBERID  Fips SspiUaIBIGTalmbHE
SieMLWOGLBMG SLOLDT 60T [BI6031 600113 6] wBo  yflsedsigid
B)6m1 8 &L 601 HEVENEULITS Sibs BT emevBHTEGUILITT 56y
@\(mEHHL_(HLb.

Ensuring reader comprehension is crucial in communicative translation
because the goal is to effectively communicate the message of the original
text. By making the translation easily understandable, readers can fully grasp
the intended meaning and have a similar experience as the readers of the
original text. Communicative translation is appropriate for informative and
vocative texts.

Conclusion

In all the eight methods, the translations produced by these semantic and
communicative methods will be appropriate for all purposes, and they are
what referred to as our quality-assured translations. It is because; both these
methods fulfill the two main aims of translation, accuracy and economy.
They are particularly recommended for essential documents and whenever
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accuracy and quality of expression cannot be compromised. Especially,
choosing the wrong translation method can have significant consequences on
the quality and effectiveness of the translated text.

If an expressive text is translated using a communicative approach, the
richness and depth of the original work may be lost, resulting in a translation
that fails to evoke the same emotions in the target language. Similarly, using
a semantic approach for an informative text may lead to confusion and
misinterpretation of the intended message. It is therefore crucial to carefully
consider the nature of the text and select the most suitable translation method
to ensure a translation that is fit for purpose.

However, we should be able to understand all these methods and apply them
in our practical translation. That is because they produce very different
outcomes in terms of translation quality. Translators can ensure that their
translations meet the specific requirements of different types of texts by
understanding the characteristics and applications of different methods. It is
essential to carefully consider the nature of the text and select the most
suitable method to avoid potential pitfalls and produce translations that are of
high quality and fit for the purpose.
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COMPARISON OF SOCIAL AND REGIONAL DIALECTS OF
SINHALA LANGUAGE WITH SOCIAL AND REGIONAL
DIALECTS OF TAMIL LANGUAGE.

M.S.Manasila
Fourth Year

Regional and Social dialects in Sinhala langunage

In Sri Lanka, Sinhala, the official language, exhibits regional and social
dialects shaped by historical, cultural, and ethnic influences. The dialects of
Colombo differ from rural areas, showcasing geographical distinctions.
Social, educational, occupational, and socioeconomical status influence
Sinhala variations, seen between highly educated professionals and those with
lower education levels. Similarly, Tamil, spoken alongside Sinhala, displays
regional differences in pronunciation, vocabulary, and grammar which is
evident in Jaffna versus Colombo or the east coast. Socially influenced Tamil
dialects vary between urban professionals and rural communities. Both
languages boast diverse regional and social dialects, contributing to Sri
Lanka's rich linguistic and cultural tapestry. The organized communication
system of language, encompassing spoken, written, and symbolic expressions,
serves various purposes like psychological release, identification, creativity,
and interaction. Dialects, representing linguistic traits in specific groups, arise
from social or geographical factors, encompassing vocabulary, grammar, and
pronunciation variations. Dialects, often linked to socioeconomical status and
geography, are essential elements in understanding language diversity.
Diverse varieties exist for dialects. They are:

1. Regional dialects
2. Social dialects.

Translation involves conveying the meaning of a text from one language to
another. Dialects, closely tied to language, play a crucial role in this process.
Within a speech community, regional and social dialects are vital for a
seamless transition. Regional dialects, tied to specific geographic locations,
exhibit variations in word choice, grammar, and pronunciation. Social
dialects, on the other hand, reflect linguistic diversity based on social group
characteristics like status, occupation, and education level. The Sinhala
language exemplifies refinement and diversity, with various regional varieties
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contributing to its richness. Understanding and navigating these dialectical
elements are essential for effective translation and communication.

» Regional dialects (ge¢@» cowomo)
» Social dialects ( 88m ©®0)

» Regional Dialects (ged@n cowom))

Regional dialects are characterized by unique linguistic idioms specific to a
particular area, encompassing distinctive pronunciation, grammar,
vocabulary, and usage. These dialects, prevalent in certain geographic
locations or regions, set them apart from other variants of the same language
spoken elsewhere. Referred to as regional variances, these geographically
based variations in language use contribute to the richness of linguistic
diversity. In Sinhala, several prominent regional dialects showcase the
nuanced variations within the language. They are, Upcountry regional dialect
(¢8O0 cewz®), Ruhunu regional dialect (G« omisi®), Dhigamadulla
regional dialect €o@QEE cowowd, Sathkoralaya regional dialect
(wdeowmiced cownzi®), Sabaragamuwa (Rathnapura) regional dialect
(800§ cowz®), Kandy kalaviya regional dialect (83 mEiBed
ComzId),

1. Up country Regional Dialect (00D =ow0i0)

The dialect that is special to the hills which is considered as the present Central
Province, the hills which is considered to be Uva and the four koralas is known
as the upcountry regional dialect.

For example:

Common terms | Upcountry dialect Meaning

DHEHHD) GBI sreont_B&Hsv (Rocking)
03 edoced Fip (Pan)

OQeE OQCE eWcdDIT3 sys7 ( Marriage broker)

2. Ruhunu Regional Dialect (0130€q ¢o5t00800)

The dialect unique to the region currently referred to as the Southern Province
1s the Ruhunu dialect. It encompasses the regions Wellabadapattu
(O1CeRLEDD), Gangabadapattu(owatesind), Hinidumpatthu
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(B8BeBond), TalpePattuva (mEedodn®), Giruapattu (8o@es598), and
Magampattu (€r08esinD).

For Example:

Common terms Ruhunu Dialects Meaning
28w Bxdzn simiby) (Ant)
o ey » (You)
t38 @®® Shes®@n FHF (Aunt)

3. Dhigamadulla Regional Dialect (E0:®QGg ¢et00200)

Digamandulla regional dialect is the language spoken in the areas of
Bimathennapattu (8@ 5mesind), vevagampattu (9:90®s530), Panama
(0®) and Wellassapattu (e2GcedesesinD) belonging to the present Eastern
province and Uva province.

For example:
Common terms Dhigamadulla Dialects | Meaning
®0 ©®3/ @@ aibwr (Mother)
@ 22 mrul (Dog)
Swort edicg sigpemio ( Buffalo)

4. Sathkorala Regional Dialect (s53emiceg cee0i@00)

It is the special dialect of Veudavillihatpatttu belonging to the present day
North-West Province and Tamilhatpatttu which includes Rajavannia and
Kumaravanni.

For example:

Common terms | Sathkoralaya Meaning
Regional Dialect

CGED O8mmEw sremev (Morning)

Ceng) HRE gomemL_ (Fight)

858 g®@w DEODEN enuwies (Boy)

5. Sabaragamuva Regional Dialect (8008 ¢o®090)

It is the special dialect of Veudavillihatpatttu belonging to the present day
North-West Province and Tamilhatpatttu which includes Rajavannia and
Kumaravanni.
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For example:

Common terms sabaragamuwa Meaning
Regional Dialect
©§.B Se Lleeted ge. GlgCumissv (Settle down)
Dredes PRE @IH wsoip (Rain)
a€ ecem glocw | eBnem wrsmsnliuTsasn ( Mahout)

6. Kandy kalaviyva Regional Dialect (500 m»@ided ¢oeomid)

It is the special dialect of Nuwaragam area (52008 sgr»). Hurulugam area
(J10® wem), Kalagam area (¢190® sgim) which belong to North-central

province.

Common terms Kandy kalaviya | Meaning
Regional Dialect
O B0ng tenicde Rzt siemmemin (Elder brother)
20¢ i@ wemeatall (Wife)
8w Bl BasLmsthaa  (The
unrurely one)

»  Social Dialects (388 e09es9)

Social dialects are language variations confined to specific occasions or
places, reflecting social diversity. They encompass language practices tied to
professions, religious settings, diverse social groups, and ethical events. These
dialects represent language usage influenced by social factors like education,
occupation, and social class within a particular social group.They are
Agricultural Dialects (285 ©3e92). Fishing Dialects (Ja¢ snzi). Dialect
used in chena cultivation/farming (ewdzd wues2), The Dialect of mining (emE
©ie0) and the dialect associated with Sri Pada worshiping (& e osieonz

8D D),

1. Agricultural dialects (285 ©0200)

In Sri Lanka. specific agricultural dialects may exist among farming
communities. These dialects include specialized agricultural vocabulary,
terms related to crops, agricultural practices. and specific local knowledge
related to farming techniques.
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For example:

Common terms Agricultural Dialect | Meaning

DO ad O8s | ades 988 FmibLsVls0 B mbHHI

wiges a@e. BubHTHmS
BoHH6v.

85 eCE o ¥R | cS88 MBS0 /I e

DO® 8 e®1® maulsh  lgbssamigul

&5®rends. SIBIUHL U  Di6TT6).

emig OO0 wonsl | »os Mddee g | &6 WFHULSBE

OO 1) OBe. SHNEVHEDL HENGT
QRIS  Eemamt HEH60.

2. Fishing dialects (38¢ 0209)

Fishing communities in coastal regions of Sri Lanka may have their own
dialects with specialized vocabulary related to fishing methods, equipment and
marine life. These dialects may also incorporate loanwords from other
languages spoken by neighbouring fishing communities.

For example:

Common terms | fishing meaning
Dialects

s’ @8 oim &ID0 | Samensns Gamsosug (1. Killing fish)
Lm0 8aE @0 2 Guir wlB6w vwemlbabHamigul LILG
SIokrim @®0 (A boat that can accommodate only two
OB ¢ people)
RV o 23 oS b (terminalia arjuna)

3. Dialect used in chena cultivation/farming (edz3 wo®®)

Chena cultivation, a traditional slash-and-burn agricultural practice, is
primarily practiced in certain regions of Sri Lanka. The dialect associated with
chena cultivation may include terms specific to this agricultural method, such
as names of plants, farming practices, and ecological knowledge related to the

practice.

For Example :-
Common terms | Dialect meaning
00053 DoE urseafse ( footwear)
Do BFesa Qe w&weuy (old man)
5382 emcead. umpsneu (Birds)
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4. The dialect of mining (@ ©59)

Mining activities in Sri Lanka, such as gem mining, may have their own dialect
associated with them. This dialect may include specialized vocabulary related
to mining techniques, gemstones, and mining equipment.

Common terms | Dialect | meaning

20 o¢ 08n | eCEP FnlDTRISBMEGET CeremL el SiBdHE ( Soil

wed DO layer with pebbles)

ol e 9Cce® | ¢ddw LD ST Telishinits By & Fear b H60 ICE:)

eRT B8 vweumie  srgenbd. ( Equipment used to

8D DI pick up soil and Gemstone.

COndenes.

B3 wmd) o CCE® Gosvedw @by st (thin iron wire)
=J.

5. Dialect associated with Sri Pada worshiping (8 so¢ 953¢200 g:8m
2008808)

Sri Pada, also known as Adam's Peak, is a sacred mountain in Sri Lanka which
is associated with religious worshiping. The dialect associated with Sri Pada
worship may include specific religious vocabulary, chants, and prayers used
during religious ceremonies and pilgrimages to the site.

Common Dialect meaning

s P oo £8 m ey e AT 4 . i . e
Boug  eddu | eqlusien IO | Aabemefiungiomensstd / Seo ( Sri

Pada forest /site)

Gesae woie | wdiem SOE FouQammrsiunHlosnsusnilll HLlhdh GF60s060
DO / LosmEVLTED I IH6D (Passing

Sivanolipadamalai / climbing the hill)
Sralgah NS wisHer Gap ( Pilgrim group)
DERENIBE

These specialized dialects associated with specific agricultural, fishing, chena
cultivation/farming, mining, and Sri Pada worshiping reflect the close
connection between language and specific cultural practices and activities.
They develop as a means of communication within these communities,
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preserving traditional knowledge and reflecting the unique linguistic identities
shaped by their respective practices and beliefs.

These are the social and regional dialects of Sinhala language. It is possible to
gather significant and fascinating information about the Sinhala language and
the Sinhala people by having knowledge of regional and restricted languages.
This 1s also a chance to modify language used in creative works of literature.
Researching Chiranthana Sinhala literature scientifically requires a limited
understanding of the language and its regional aspects. This provides
tremendous help for researching the cultural patterns of the people.

~ Regional and Social dialects of Tamil language

Translation is the substitution of equivalent written items from one language
into another. Dialects, integral to language, and cultural barriers impact the
quality of translation within a linguistic community. Regional and social
dialects are key categories, with regional dialects reflecting geographic
distinctions in word choice, grammar, and pronunciation. Social dialects
represent language variations based on social factors like education and
employment. In the case of the Tamil language, its diglossic nature involves
distinct forms for writing and speech, creating variations in literary works.
Tamil dialects in Sri Lanka exhibit socio-regional differences, influenced by
diverse social and cultural identities. Translators must navigate these dialectal
vocabularies to accurately convey meanings in translation. They are Jaffna
Tamil dialect, up-country Tamil dialect, Batticaloa Tamil dialect and Sri
Lankan Muslim Tamil Dialect.

Jaffna Tamil Dialect

The Jaffna Tamil dialect is particularly important as a socio-regional variety
of Sri Lankan Tamil. This dialect is spoken in Sri Lanka's northern Jaffna
Peninsula. The Jaffna Peninsula is situated relatively near to Tamil Nadu.
Nonetheless, there are some notable differences between the Tamil dialects
spoken in India and Jaffna. The Jaffna Tamil dialect is comparatively devoid
of the mixing of borrowed Sanskrit forms as compared to the Indian Tamil
dialect. Language interaction between Sri Lanka and the Tamil language in Sri
Lanka is shown by a number of vocabulary words in the Jaffna Tamil dialect.
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Jaffna Tamil dialect. Standards words in Tamil language
Paenthu Cubal Piragu UIB&
Kaechtya Gl g Virivaga SN EDTEUTE

Table | Jattna Tamil Dislect

Batticaloa Tamil Dialect

The Tamil dialect of Batticaloa is the second largest dialect group in Sri Lanka.
Tamil dialects spoken in Batticalca, Sri Lanka, are divided into distinct
varictics based on social and geographic variables. The whole Eastern
province of Sri Lanka's subdivisions are included in the Batticaloa Tamil
dialect. This dialect perpetuates multi-cuitural identities in which Christians,
Muslims, Buddhists, and Hindus have coexisted historically. The Tamil
dialect spoken in Batticaloa is distinct from other Tamil dialects spoken in Sri
Lanka. But characteristics are not only divided based on vocabulary level but
also on phonological, morphological, and syntactical and semantical levels.
Common lexical elements and Tamil-Sinhala interaction points, point to the
Batticaloa Tamil Dialect, which is representation of the Eastern portion of Sri
Lanka. Certain Sinhala terms in the Tamil dialects of Batticaloa show
interaction between the Sinhala and Tamil languages.

Batticaloa Tamil Dialect Standard word in Tamil Language
Sulii Fi6i1oN] Kaaintha kuchchi | &1iibs @&
Sullu 16T Thontharavu CBHHBHI6)
Kochchikkai ENELEX YO Milagai LOl6TI ML

Table 11+ Batticaloa Tamil Dialect

Upcountry Tamil Dialect

The Tamil dialect spoken in the North is the next significant dialect group.
Upcountry Tamils are mostly found in Sri Lanka's hill country. Compared to
other social regional variants of Tamils in Sri Lanka, the upcountry Tamil
dialect is significantly closer to the South Indian Tamil dialect. Geographically
and socially close to the Sinhala people, the Upcountry Tamil Society is
essential to the linguistic exchange between Sinhala and Tamil.

Upcountry Tamil Dialect Standard word in Tamil Language
Naatkali BT BET60 Kathirai | BSlewy
Moonji epehe Mugam | Wp&Ib

Fable H-Upcountry Tamil Dialect
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Sri Lankan Muslim Tamil Dialect

Muslim Tamils are the final people to create the Sri Lankan Tamil dialect.
Among Tamil speakers in Sri Lanka, Muslim Tamils have a distinct religious
identity. The Muslim Tamil dialects were distinguished from other languages
not just by religious grounds but also by a few other societal characteristics.
Additionally, there are other sub-categories of the Muslim Tamil dialect,
including the Muslim Tamils of Jaffna, Batticaloa, and the Upcountry. The
difficulty of others understanding the language spoken by Muslims,
particularly those residing in Sinhala-speaking regions, stems not just from
phonetic issues but also from the impact of other languages as Arabic.
Furthermore, the Muslim Tamil dialect has a greater number of terms that are
taken from Sinhala. In terms of Tamil-Sinhala linguistic interaction, the
Muslim Tamil community is important.

Sri Lankan Muslim Tamil Dialect | Standard word in Tamil Language
Puttuvam YL Beuid Kathirai BF0
Uudu 2(h Veedu i

Table 1V- Sri Lankan Muslim Tamil Dialect

Comparison between social and regional dialect of Sinhala and Tamil

Influence of Language Contact: Sinhala and Tamil languages bear the
linguistic imprints of interactions with other languages. Sinhala incorporates
Sanskrit, Pali, and English terms, particularly in domains like religion and
technology. Tamil, influenced by historical and geographical ties, adopts
words from Malayalam, Telugu, and Kannada. These language interactions
contribute to the diverse dialects in each language, reflecting historical and
cultural exchanges.

Diglossia: Sinhala and Tamil exhibit diglossic patterns, where there is a
distinction between a standard or formal variety of the language and the
dialects spoken in everyday conversation. The social dialects of Sinhala and
Tamil often differ from the standard varieties in terms of vocabulary,
grammar, and pronunciation. The standard varieties are typically used in
formal contexts such as education, literature, and media, while the dialects are
used in informal, everyday communication.
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Regional Variation: The regional dialects of Sinhala and Tamil can vary
significantly across different geographic areas. Sinhala regional dialects, for
instance, can be categorized into distinct subgroups such as Up-Country
Sinhala, Low-Country Sinhala, and Colombo dialect. Tamil regional dialects
also display variations across regions, including Northern Tamil, Eastern
Tamil, Jaffna Tamil, and Batticaloa Tamil. These regional dialects may differ
in phonetics, vocabulary, grammar, and cultural practices, reflecting the
diversity within each linguistic community.

Socio-political Factors: The social and regional dialects of Sinhala and Tamil
languages have been influenced by socio-political factors. In Sri Lanka, for
instance, language policy and political dynamics have had an impact on the
usage and perception of different dialects. Tamil dialects have been affected
by the civil war and the subsequent displacement of Tamil communities,
resulting in linguistic variations and influences from other regions where they
resettled.

Literary Traditions: Both Sinhala and Tamil have rich literary traditions, and
the dialects within each language may have distinctive literary styles. Sinhala
dialects, such as the Hela Bhasa dialect, have been used in classical and
contemporary literature, reflecting the linguistic nuances and expressive
features of specific dialects. Tamil dialects also have their own literary
traditions, with notable works composed in regional dialects that showcase the
unique characteristics of those dialects.

Understanding and appreciating the social and regional dialects of Sinhala and
Tamil languages not only enhances our linguistic knowledge but also provides
insights into the cultural, historical, and socio-political contexts that shape
these languages. Embracing the diversity of dialects within each language
promotes inclusivity, cultural preservation, and a more comprehensive
understanding of the communities that speak them.

Jaffna Tamii Dialect | Upcountry Tamil | Sri Lankan Standard
Dialect Muslim Dialect | Tamil form
Mugam | (pslb Moonchi | apeh# | Moham | Clomamd | Mugam
(LpBD
Kaethiya | GB5Wwr | Takkunu | L@@ | Surukka | #®&ST | Viraivaga
slnyeuTaS
Table V {..l.‘]:'_]TElfi‘\'\Hl of Sri Lapkan Tamil Dhalecys
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The fact that Tamil speakers in the upcountry utilise "ac" at the end of almost
all verbs is a noteworthy trait. Conversely, Jaffna Tamil speakers employ "o"
at the end of every verb. As an illustration:

Upcountry Tamil Dialect Jaffna Tamil Dialect
Pongale GuinisBer Pongo GuimiiBasr
Irungale B mmiasGern Trungo S mHGsr

Table VI - Comparison of Jaffna Tamil Dialect and Upcountry Tamil Dialect
In such situations, a translator's sole recourse is to use the standard variety of
the language, which gives them power over the situation. Kinship terms
present another challenge for translators.

“Waapa”, “Umma”, “Dhatha”, “Naana™ when a translator encounters such
situations where the material is based on a Tamil dialect spoken by Muslims
in Sri Lanka and the target language is English, the translator is limited to
using the standard phrase. Like “Father”, “Mother”, “Sister”, “Brother” and
this work will not have any linguistic differences. This specific challenge can
occasionally have an impact on the work's intended meaning and sense of the
work. It will also lead to some misunderstanding in the minds of the readers.

Meanwhile, Jaffna Tamils refer to chair as "Kathirai", Sri Lankan Muslim
Tamils as "Putuvam,” and upcountry Tamils as "Naatkali." Nevertheless, in
Tamil, "Kathirai" is regarded as a standard word, and in this context, the Jaffna
Tamil dialect is recognised as the standard variation. In this instance, the
translator ought to make an effort to translate the content without confusing
the reader or changing its intended meaning. In situations such as these, a
translator can provide support by providing definitions, endnotes, special
notes, or an explanation of the specific phrase that is used.

"Evening," or “Maalai” in the standard Tamil language, is referred to as
“Anthi" by those who speak the upcountry regional dialect. In the Jaffha Tamil
dialect, “Anthi” is the same as “Pinneram”. At this structure, the translator has
a difficult time determining the true meaning since the formal meaning is
contradicted by the upcountry dialect, which has a different connotation from
that of the standard language. Consequently, it is the translator's responsibility
to ensure that the meaning accurately aligns with the context.
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While “Viraivaga™ 1s the normal Tamil word for "quickly." those in Jaffna say
“Kaethiya™, those in the upcountry say “Takkunu™. and Muslim Tamils in Sri
Lanka say “Surukka™. Furthermore. although the standard form for funeral
homes is “Marana veedu™, Jaffna Tamils refer to them as “Seththa veedu™.
upcountry Tamils as “Maiyaveedu”, and Muslim Tamils in Sri Lanka as
“Maiyathuvoodu™. Aside from varying vocabularies, several professions in Sri
Lankan Tamil culture have adopted a unique set of indigenous terminology.
Different socioeconomical classes communicate using different word sets.
Furthermore, spoken Tamil is mixed with the vocabulary of the Sinhala people
who are Muslims in Sri Lanka.

For Example:

Pipinga and Rabbu. The lexicon used by residents of slum areas is completely
different in day-to-day conversations. When they talk. they use various word
types and tones. In order to understand, work with, and translate these
languages for the lexical density, translators sometimes face dangerous
circumstances in this way.

Compare Dialect of Sinhala language with Dialect of Tamil language

e &dudd - Anytime a translator encounters anything to translate similar
to these examples. The translator should only offer the term “sytin™
in Tamil: any regional variations in the target language, such as
“euriiur” will not be reflected in the translated version. It is employed
by Muslim groups in Tamil to allude to dad.

o odoes - In certain Tamil groups. the phrase “e&wa™ is also used to
denote fatherhood. Additionally. it is used to show respect for elders
and to signify their presence. In Tamil communities, the term "elder
brother" is “sswewir”. Elder brother is referred to in Muslim
communities by both &ré®sr and mrm.

* 5 wic®@ - Upcountry Sinhala speakers refer to their aunts using the
term oy x3¢®@n”, whereas the mainstream Sinhala language uses the
term wmd refer to “mziey”. Moreover. in the standard Sinhala
language, the phrase "o =3¢®@n” is also comparable to “mother-in-
law™.
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Verb

The basic form of the Sinhala language is z0zJ» which means “to do”
(CruwmitsT, uanemimiGst). When speaking about the upcountry, there are little
phonetic changes that do not affect the meaning. But when it comes to the
dialectal customs of the Tamil community, the phrase “md=3=" has a distinct
meaning in Tamil, such as Quinis, ussignitis, GeuirmsBenu, GEuwiumsiu.
In such situations, a translator's only recourse is to use the standard variety of
language, known as “Gauiumiser”.

Conclusion

In conclusion, Sinhala and Tamil languages exhibit diverse social and regional
dialects shaped by factors like education and occupation. Social dialects
reflect variations in vocabulary, pronunciation, and speech patterns based on
socioeconomic status. Regional dialects, such as Up-Country Sinhala and
Northern Tamil, showcase differences in phonetics, vocabulary, and culture.
Understanding these dialects enhances cultural appreciation and promotes
inclusivity in Sri Lanka and Tamil-speaking regions.
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AMBIQUITY IS ONE OF THE ATRIBUTES THAT A
TRANSLATOR OF LEGAL INSTRUMENTS MUST BE

CONSCIOUS OF.
T.Thilaxei
Temporary Assistant Lecturer
Department of Translation studies
Faculty of Arts
University of Jaffna

Translation is not only a process of translating each word into a different
language but also understanding the meaning and finding the equivalence.
Translator is the focal element in the translation process. Unlike the writer of
the source text or reader of the target text, he/she has the double responsibility
of being both the source text sender and the target text receptor.

Every translation presents its own unique challenges. Especially in “Legal
Translation™ which means it is a specialized field requiring complete accuracy,
exactness and command over legal terms, and understanding of government
regulations, prevalent laws and judicial system.

In the process of translating legal text from a given source language in to target
language, several layers of problematic areas deserve to be taken into account
by the translator. In that way “Ambiguity” in legal translation may result from
the “overlapping of grammatical structures™ (Nida: 1964:101) which could
be comprehended only by the context.

Legal text involves a number of different types of translation ambiguities and
require specific methods with which to make a translated text understandable
for the reader in the target text, while simultaneously reflecting the original
character and unique features of the legal system of the source language
country.

Ambiguity in main aspect is the property of words, terms, notations, signs,
symbols and concept within a particular context as being undefined,
indefinable, muliti-definded or without an obvious definition and thus having
a misleading or unclecar meaning. A word, phrase, sentence or other
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communication is called “ambiguous™ if it can be interpreted in more than one
way. There are two kinds of ambiguity.

1. Lexical ambiguity
2. Structural ambiguity

Lexical ambiguity arises because some words have more than one meaning
because of the “Homonymy~ or “Polysemy”. According to Crystal
(1980:274), “polysemy is a term used in semantic analysis to refer to a
lexical item which has a range of different meaning”. Most English words
are polysemantic. In order to resolve this ambiguity, the translator must take
the context into consideration. Besides he also has to realize that his translation
is reasonable and that it makes sense.

Example 01:

The word “award™ has the same spelling but has the different meanings in the
following sentences.

e He gave an award.

S5 @ eNhEHI SULDHIBIENT].
e He entertained us a lot.

BT GTDemID 0B W&EIDeT HSHT].
e He broken a board.

SiRN] QH LIEUHBMIL D_6DL HHTT.

e [ preferred Venice to Rome.
Brssl Gleussilemsry sl 2 Grmemio &bt T Gestedr.

e “No appeal against an award made under section 17 shall be
entertained by the board unless it has been preferred within 21 days™
(Land Acquisition Act 23')

If I translate this legal text as 17 sub Ifefent S eupmistLBD
ONENEE) aBITH 21 15 0 1 TG T Cuoshpsmmpui®
fBLULUL T LT Usumd DIHemen wadipelldbars .

In the above examples, there are four translated sentences from English to
Tamil. if the translator applies the same meaning to the legal text (Land
Acquisition) then that would be destroyed the legal context because of the
multiple meaning. The translator needs to know the usage of the words in a
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different context. In legal context these words have different meanings from
the above sentences. Therefore, that the original translation should be:

“Ufley 17 @eit Sip SywrefbsUul L. FIMSDHES 61HITE 21 BILSNBEG
(psiren]  eThGHGeUTH (pemmBuiBi (eienifeny SieNSSUILL TN L 6D SienOFH:
SIHWE  BHHSH BeGTeTETH . (BlsoluBmionssd FLL 1D 23)

Award - A final decision
Preferred - Advantage or privilege
Board - A committee of persons organized under authority
Entertained -  To take under consideration
Example 02:

“The board shall have the power: to receive grants, gifts or donation in cash
or in kind, whether from local or foreign sources. (UNESCO Scholarship Fund
Act, No 44 of 1999 :4" act)

It is translated as “owwFFBEGIw  DHBELHETS: 2 66T  DGVEVSHI
GeusBTL (B APEVBBIB 6TV (HH S Lomenf WLIbIH61TE) uflaseit ETVRVES]
BEIGBTENL Hm6T  LswiorsGean  Sisveud Gurmst  susnaulBsor  susnsulBGsor
CuBIeSBED”

Here the original translation is “sepu  leeumd  HHSHIUBIBDMET
CaraigmebHew CouswiBd: 2_sitsny Sisvsugdl CeusiiBTiB  epsusmidbatlsd(hbal
S1FTHECaT Sievevdl Gummen suspwTdCeum  wrallLbsmenG CbTenL Hene
Sisvevd haIBTamLSameT GLBICNHBED

In the translation the word “Board” is translated as “swmwéa™ but in the
original they called it as “Fenu” therefore, here as a translator he or she has to
know in legal documents “Board™ has to be translated as oniwds, eurflub.
and the term “power” is translated as “=yBmevsen’” but in the original text they
used the equivalent “séaeutusei” which has another synonym “philosophy™.
According to the legal context it has to be translated as s&Hieumnibsir.

Here there is a gap between source language and target language that in legal
“power” means the right, ability or authority to perform an act. Here in the
original the equivalent s&gisurissit could have been replaced by the word
obmeLssit, #menser. Here the problem is the translator did not use the
updated dictionary.
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Example 03:

“Where the discharge or escape is from a ship, the owner, operator, master or
the agent of the ship”™ (Marine Pollution Prevention Act No.59 of 1981-3"
Act)

It is translated as “QeusfCuiBmID Sisbeva &I  SOUGTEN S WmHSH!
gBuBl BGurgm siuslesr o flenwwreny. Busouait. offlul  SstsuH

(p&euT.....~

In the above example the underlined words are quite ambiguous. Original is
“OenaTCumbmply oisbsusl BFle| slLGsTaTedmbal FHUBLOLHE BlLeds
CEFThHHHTT] BUISEGMT HWEUET Sis0s0H (pHeu]...”

Here the word “escape™ as “suiiny” but when one considers the context they
have to know about as oil leakage from the ship so that in the original the
equivalent “s4l6” is suitable according to the context.

Example 04:

“The Secretary General of the Sri Lanka National Commission for UNESCO
shall, subject to the direction of the Board, be the Chief Administrative Officer
of the fund” (UNESCO Scholarship Fund Act No. 44 of 1999 — Act 7™)

In the translation, it goes as “WRamevBasialBe @eomms Gxdw
Simemib@pels GFweoreny HTwsGw Famuulesr Sosse urwre Hauls
Ursrenr Hisuts sidsrfuns BmssHeo CeussiBi.”

In this concern this translation is contextually meaningless. Because the word
“subject™ has several meanings like etageumus, umiib. Gurgsit but in legal
context subject means conditional or dependent on something. And direction
can have the meanings like &lsns. Guissib. So, the legal meaning of direction
is the guidance or supervision of an action. Therefore, the original must be:
“WeamatBaradere Geonins  BhrFw  mems@Gupalat  GEwsomsy
BTusG Fenuuls LIUUSE Simweins BlEwsSer Ursre BlsonCaumm
SDigUIeUeVITS  FHHHe0 Ceuemi(BLb.”

Example 05:

“No suit or prosecution shall lie against an owner or occuiper of a premises,
for any act or omission which is done purported to be done in good faith.”
(Prevention of Mosquito Breeding Act No. 11 of 2007 — Act 11™)
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Suit means dress or match (verb) but in legal it means generic term for any
filling of a complaint.

“movsw  BIDUGmBUL T GlFriwiu’ L is0e0s GEFEUIWINIUL L HTH  HHBHUILL I
JFCHMID FLLID SieVe0H BHHETMWHETE @ GCEFTHHIBMIHBEG D6V
BeVHSH T GRUIGUUTTI(HEE 6THITE DD SisV6VH aIpHEH GCHTLTH
LT

This translation is not related to the legal context. It must be translated as:
“mevbleveiiemiHHIL 60T Gl L oisvevgd  GEWNULLHTE  SmHSBSLUILLL
gBapaiId GlFwsd Sevevdl CFLLITMWLESTE @ CFTHHESTI(HEHE DIEVEVH
GQUIBLUTET(HSE 61HITES AIPSSHHHILTFS isvevEHl GHDBOULEHE TSN
C@mhosuuLsonsrs’”. (2007 syswngsst 110 Bevds  HembLl GLmHSS
HBHUYF FLLID.)

Structural ambiguity refers to sentence in which meaning of the word is not
the issue, but how they are related it means the sentence is interpreted in more
than one way.

Example 06:
“He cited a case where owner of an old house was entitled to ancient lights for
some small windows”. (In a court case statement)

If the translators translate it as “g@m usnpw sl iger 2 _fenwwreny Fev Fnfw
OTEGUBOILL TH  LITHN alenbGHsenbBed 2 fenp CuBDm  aupdensd Do)
BumGasreit &m_igemn] .

Ancient light, the phrase means the right not to have the light you receive from
a neighbour’s land blocked. Therefore, it should be translated as “g@® uspw
el st 2 feowwmeny  Fev  HAPw  eietsLBeRLTE  BUDHBULITET
CeusiFgFhmapll Gup 2 _few GuBs apsmsd ieu] GuBeamst ST igenT) .

Example 07:

“Your next of kin will receive death benenit if you die in an accident”
(Regulations of The Insurance Industry Act, No43 0f 2000)

“PaseT @mhHTed 2 MBS DBHH 2 _melsnfse  WIewl  UsVSTHMETL
GupeuTaHsiT .

In this sense the phrase “next of kin™ is not indicate &iBHs 2 _melenyser in
legal context it means a person’s closed blood relatives. Therefore, it should
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be translated as: “Frmsst  elusdHsd wWIANHHI0 o _mimenH  BIHH
FDWHH(POLW 2_BelleifHsT 2 Msbsngh OFsmr SIULmSaw GLmeond”.

Example 08:

“Prohibit the use of mobile phone while driving is common for all and sundry™
(Motor Traffic Act Volume V)

“outmend @l B BCurd GeTewevBud LTelsHdHed oemeNHs BB L6
QurgieuTaT Hewt "

In the above example “All and Sundry” mean everyone based on the legal
context. Therefore, It must be translated as: “sunmend Gsauband Curgs
GisTemeoBud LUTalshHsh SimeTaIhHEGD GUTHIOUTE HeDL W@ .

The conclusion likely to be drawn from this study is legal translation has
recently got a lot of attention, as the interplay of different legal systems and
different languages on international level becomes more and more important
in our present-day society. Legal language depends a great deal on a fairly
small set of lexical and structural ambiguities. Ambiguity is a pervasive
phenomenon in legal language. The problem of translating polysemous words
arises in context and many translators have difficulty in choosing an exact
meaning. Therefore, there is no doubt that context plays an important role in
choosing suitable meanings for such words. The language of legal context is
more “jargonized” (Mattila2006) and “complex™ equipped with specialised
lexicons making this genre to be incomprehensible for laypersons (Hargitt
2013). To overcome this problem, the translator must be well-versed with the
vocabulary of both languages. Reading is also another way to cross this barrier
because the translator has to be very vigilant and carefully read the source text
to grasp the meaning otherwise, it can lead to embarrassing mistakes. Ability
to handle ambiguity in legal translation becomes more a part of the process in
this field. Ambiguity in translation is always depend on words level if you
want to overcome this you can use dictionaries, thesaurus, glossaries in order
to identify the appropriate word which is suitable for your context.
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LOST IN TRANSLATION: EXPLORING THE
COMPLEXITIES IN TRANSLATING SRI LANKAN
LITERATURE
M.S.F.Safra
Final year

Sri Lankan literature is a treasure trove of diverse stories, rich with history and
culture. However. a major hurdle in sharing these literary works with a global
audience is the complexity of translating them into other languages. Literature
is an art form that relies heavily on the nuances of language, and it can be
challenging to capture the essence of a work in translation. This is especially
true for Sri Lankan literature, which is steeped in tradition and cultural
references that may be unfamiliar to non-native speakers. In this article, it will
explore the intricacies of translating Sri Lankan literature, the challenges faced
by translators. and how they overcome them. Whether you are an avid reader
or simply interested in the complexities of language. this article will provide
insight into the world of translation and the importance of preserving literary
works from around the world.

The Significance in Translating Sri Lankan Literature

Translation is an art that allows us to bridge the gap between different cultures
and bring the beauty of literature from one language to another. In the case of
Sri Lankan literature, translation holds a special significance and plays a vital
role in promoting cultural exchange and understanding.

Sri Lanka, with its rich history and diverse cultural heritage, boasts a literary
tradition that spans centuries. From ancient texts to modern works, Sri Lankan
literature encapsulates the essence of the country's vibrant traditions, social
dynamics. and historical events. These literary gems are not only a source of
pride for Sri Lankans but also hold immense potential to captivate and
enlighten readers from around the world.

However, the complexities of translating Sri Lankan literature present unique
challenges. The richness of the Sinhala and Tamil languages, which are the
primary languages of Sri Lanka. cannot always be fully captured in translation.
The nuances, cultural references, and context-specific expressions often get
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lost in the process, making it a formidable task for translators to convey the
essence of the original work faithfully.

Despite the challenges, the translation of Sri Lankan literature holds immense
value in promoting cultural exchange, fostering cross-cultural dialogues, and
preserving the country's literary heritage. By making these literary works
accessible to a wider audience, translation serves as a powerful tool to
showcase the unique perspectives, voices, and stories that Sri Lankan literature
has to offer.

In this article, we will delve deeper into the complexities in translating Sri
Lankan literature. We will explore the challenges faced by translators. the
cultural signiticance of these works, and the impact of translation on
promoting Sri Lankan literature to a global audience.

Understanding the cultural and linguistic nuances

When it comes to translating Sri Lankan literature, understanding the cultural
and linguistic nuances is of utmost importance. Sri Lanka is a country with a
rich history and diverse cultural heritage, and its literature reflects this unique
tapestry of influences.

One of the key challenges in translating Sri Lankan literature lies in capturing
the essence of the original work while conveying it in a different language. Sri
Lankan literature often incorporates local idioms, proverbs, and cultural
references that may not have direct equivalents in other languages. Translators
must navigate these linguistic intricacies to ensure that the essence and
meaning of the original text are preserved.

Cultural nuances play a significant role in Sri Lankan literature as well. The
country’s rich tapestry of religions, such as Buddhism, Hinduism, Christianity,
and Islam, influences the themes, symbolism, and philosophies found in the
literature. Translators need to be sensitive to these cultural nuances and ensure
they are conveyed accurately to the target audience.

A popular Tamil poem by a Sri Lankan poet can be considered as an example
to illustrate those complexities. The original Tamil verse may include
references to traditional rituals, local deities. or historical events specific to Sri
Lanka. A translator must exercise great skill in finding suitable equivalents in
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English that capture the essence of the original while making it accessible and
meaningful to readers who are unfamiliar with the Sri Lankan culture.

In Martin Wickramasinghe's renowned novel, “Viragaya™ (The Way of the
Lotus). there is a cultural reference to “Kopi Kade,”™ meaning a small roadside
coffee shop. Translating this concept to Tamil could be a challenge, as Tamil
does not have a direct equivalent. The translator might need to explore
alternative phrases or use descriptive language to convey the essence of the
coffee shop culture in Tamil-speaking regions.

In another instance, a Sri Lankan Tamil novel might explore themes related to
identity. diaspora, or the civil war that deeply impacted Sri Lanka. Here, the
translator must navigate the emotional and political landscapes of the text.
preserving the author’s voice and intent while sensitively addressing the
English-speaking audience’s limited understanding of Sri Lankan history and
context.

In short, translating Sri Lankan literature requires a deep understanding of the
cultural and linguistic nuances embedded within the texts. Translators must
embark on a journey of exploration, immersing themselves in the intricacies
of the language. culture, and history to faithfully convey the essence of the
original work to a wider audience.

Challenges faced by translators in capturing the essence of Sri Lankan
literature

Translating literature from one language to another is a delicate art. and when
it comes to capturing the essence of Sri Lankan literature. translators face a
unique set of challenges. Sri Lankan literature is rich with cultural nuances.
historical references, and local idioms that add depth and flavor to the written
word. However, conveying these nuances accurately in another language
requires a deep understanding of the cultural and linguistic context.

One of the main challenges faced by translators is the inherent cultural gap
between the target language audience. Sri Lankan literature often reflects the
country’s history, traditions, and social dynamics. which might not be familiar
to readers from different cultural backgrounds. Translators must navigate this
gap by providing contextual explanations, footnotes, or finding equivalent
expressions that resonate with the target audience.
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Another hurdle is the diversity of languages and dialects within Sri Lanka
itself. The country boasts several languages, including Sinhala, Tamil, and
English, each with its own literary traditions. Translating works from one
language to another while retaining the original essence presents a significant
challenge. Translators must carefully choose the appropriate words and
phrases, ensuring they capture the essence of the original text while
maintaining readability and authenticity in the translated version.

Furthermore, the poetic and lyrical nature of Sri Lankan literature poses its
own set of challenges for translators. The intricate wordplay, metaphors, and
rhythm that are prevalent in many Sri Lankan literary works can be difficult
to be captured in translation. Translators must strike a delicate balance
between preserving the original beauty of the language and ensuring the
translated version remains accessible and engaging.

Translating Sri Lankan literature is a complex task that requires not only
linguistic proficiency but also a deep appreciation for the cultural nuances and
historical references that shape these works. Translators must skillfully
navigate the challenges of capturing the essence of Sri Lankan literature while
bridging the cultural gap for readers from different backgrounds. By doing so.
they contribute to the preservation and promotion of this rich literary heritage
on a global stage.

Preserving cultural references and context in translation

Preserving cultural references and context in translation is a crucial aspect
when it comes to translating Sri Lankan literature. Sri Lanka, with its rich
history and diverse cultural heritage, presents unique challenges and
intricacies that must be carefully navigated to ensure an accurate
representation of the original work.

One of the main challenges in translating Sri Lankan literature lies in capturing
the essence of cultural references embedded within the text. These references
can range from religious practices and rituals to folklore, traditional customs,
and historical events. Translators must possess a deep understanding of Sri
[Lankan culture, or work closely with experts, to ensure that these references
are accurately conveyed to the target audience.

111

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Translating Sri Lankan literature also involves navigating the multilingual
landscape of the country. Sri Lanka is home to multiple languages. including
Sinhala, Tamil, and English., each with its own literary traditions. Translators
may encounter texts that incorporate multiple languages. and effectively
conveying the interplay between these languages is essential to capturing the
true essence of the work.

Preserving cultural references and context in translation is not a
straightforward task. It requires a delicate balance between faithfulness to the
original text and ensuring that the translated work resonates with the target
audience. Translators must make thoughtful decisions, employing various
techniques such as footnotes, glossaries. or contextual explanations, to bridge
the cultural gaps between the source and target languages.

In the realm of Sri Lankan literature, the preservation of cultural references
and context in translation serves as a gateway for readers around the world to
gain a deeper understanding of the country’s rich literary tradition. It allows
for the exploration and appreciation of diverse narratives, voices, and
perspectives, fostering a greater appreciation for the beauty and complexity of
Sri Lankan literature.

Translating dialects and local expressions

Translating dialects and local expressions in Sri Lankan literature can be a
challenging endeavor. Sri Lanka is a diverse country with multiple ethnicities
and languages. each with its own unique dialects and expressions. These
dialects and expressions are deeply rooted in the cultural fabric of the nation.
adding richness and authenticity to the literature.

One of the key considerations when translating dialects is to capture the
essence of the original language while ensuring that the meaning and emotions
are accurately conveyed in the translated text. It is crucial for translators to
have a deep understanding of the intricacies of the dialects and their cultural
significance.

Translating local expressions requires not only linguistic proficiency but also
cultural sensitivity. Many expressions are deeply embedded in the cultural
context and may not have direct equivalents in other languages. Translators
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must carefully navigate these linguistic and cultural nuances to ensure that the
intended meaning is not lost in translation.

Moreover, dialects and local expressions often carry historical. social, or
geographical connotations that contribute to the overall narrative of the
literature. Translators must take into account these contextual elements to
maintain the authenticity and integrity of the original work.

It is not uncommon for translators to consult with native speakers, scholars, or
experts in the particular dialect or expressions to ensure accuracy and cultural
relevance. This collaborative approach helps bridge the gap between
languages and cultures, allowing readers to fully immerse themselves in the
world of Sri Lankan literature.

The role of the translator as a cultural mediator

When it comes to translating Sri Lankan literature. the role of the translator
goes beyond simply converting words from one language to another. It is
crucial for the translator to act as a cultural mediator, bridging the gap between
the source culture and the target culture.

Sri Lankan literature is rich with cultural nuances, historical references, and
local idioms that may not have direct equivalents in other languages. The
translator must navigate through these complexities, ensuring that the essence
and cultural significance of the original text are preserved in the translated
version.

One of the challenges faced by translators is capturing the unique Sri Lankan
sensibilities and cultural context. This involves understanding the social,
religious, and historical background of the country, as well as the specific
dialects and linguistic variations that may exist within Sri Lanka itself.

To be an effective cultural mediator, translator must possess not only fluency
in both the source and target languages but also a deep understanding of the
cultural intricacies. They need to be sensitive to the cultural nuances, ensuring
that the translated work resonates with the target audience while staying true
to the original intent of the author.

Overall, the role of translator as a cultural mediator is crucial in bringing Sri
Lankan literature to a wider audience. Translators play a vital role in
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preserving and promoting the unique literary heritage of Sri Lanka on a global
stage by skillfully navigating the complexities of language, culture, and
context.

Balancing faithfulness to the original text and readability in the target
language

When it comes to translating Sri Lankan literature, one of the biggest
challenges that translators face is finding the delicate balance between
remaining faithful to the original text and ensuring readability in the target
language. It is not simply a matter of translating words from one language to
another. it requires a deep understanding of the cultural nuances, historical
contexts, and linguistic peculiarities of both languages.

Translators must strive to capture the essence. tone. and style of the original
work while making it accessible and engaging for readers who may be
unfamiliar with Sri Lankan culture. This requires careful consideration of the
target audience and their expectations. as well as the translator’s own creative
choices.

On one hand. translators must be faithful to the original text, preserving the
author’s voice. intentions. and cultural references. This means grappling with
the linguistic challenges posed by Sri Lankan languages such as Sinhala and
Tamil. which have distinct grammatical structures and rich vocabularies.
Translators must navigate these complexities to ensure that the essence of the
original work is not lost in translation.

On the other hand. readability is crucial to engage readers in the target
language. Translators often face the task of finding equivalent expressions,
idioms, and metaphors that resonate with readers in the target language. They
must strike a balance between staying true to the author’s style and making the
text flow smoothly in the translated version.

In the end, the success of a translation lies in the translator’s ability to maintain
a delicate equilibrium between faithfulness and readability. It requires a deep
understanding of both languages, a keen sensitivity to cultural nuances. and a
creative approach that captures the essence of the original work while making
it accessible to a broader audience.
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The impact of translation on the global appreciation of Sri Lankan
literature

The impact of translation on the global appreciation of Sri Lankan literature
cannot be overstated. It serves as a bridge, connecting the rich cultural heritage
of Sri Lanka with readers from around the world who may not be proficient in
the native language. Through translation, the unique voices. stories, and
perspectives of Sri Lankan authors can reach a much wider audience, fostering
cross-cultural understanding and appreciation.

Translating Sri Lankan literature, however, is not without its complexities. The
nuances of language, cultural references. and historical context must be
carefully preserved to ensure the integrity and authenticity of the original
work. Translators face the daunting task of capturing not just the literal
meaning of the text, but also the essence and spirit of the writing.

One challenge in translating Sri Lankan literature lies in conveying the
diversity and complexity of the island’s multicultural society. Sri Lanka is
home to multiple ethnicities, each with their own distinct languages, traditions,
and experiences. This diversity is often intricately woven into the fabric of Sri
Lankan literature, and translators must navigate through these cultural layers
to faithfully convey the richness of the original work.

Despite these challenges, the impact of translation on the global appreciation
of Sri Lankan literature is invaluable. Through skillful translation, readers
from different cultures and backgrounds can explore the depth and beauty of
Sri Lankan storytelling. It opens up a world of new perspectives, shedding
light on the unique experiences, struggles, and triumphs of Sri Lankan society.

It allows for cross-cultural exchange, fostering understanding and appreciation
of the rich literary heritage of Sri Lanka. Translators must navigate the
complexities of language, culture, and history to faithfully capture the essence
of the original work. Through their efforts, Sri Lankan literature can transcend
borders and inspire readers worldwide.

Successful translations of Sri Lankan literature

In recent years, there has been a growing interest in translating Sri Lankan
literature into various languages, allowing readers from around the world to
delve into the rich literary heritage of this culturally diverse nation. Translating
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literature from Sri Lanka poses difficulties in accurately capturing the
intricacies of the original text while also safeguarding its cultural context.
However. there have been several notable examples of successful translations
that have brought Sri Lankan literature to a wider audience.

One such example is the translation of Michael Ondaatje’s critically acclaimed
novel. “Anil’s Ghost.” Originally written in English. this novel explores the
aftermath of Sri Lanka’s civil war and delves into themes of identity, trauma,
and memory. The translation of this complex and deeply emotional work into
different languages has allowed readers worldwide to connect with the
profound storytelling and gain insights into the Sri Lankan experience.

Another successful translation is that of Martin Wickramasinghe’s
masterpiece. “Madol Duva.” This beloved children’s novel. originally written
in Sinhala. has been translated into numerous languages, captivating young
readers with its adventurous tale set in rural Sri Lanka. The translation has not
only introduced international readers to the charm and wonder of Sri Lankan
literature but has also celebrated the cultural heritage and traditions of the

country.

FFurthermore, the translation of Shyam Selvadurai’s novel. “Funny Boy.” has
gained widespread recognition and acclaim. This coming-of-age story
explores themes of sexuality. ethnicity, and identity against the backdrop of
Sri Lanka’s civil unrest. Its translation has not only facilitated cross-cultural
understanding but has also opened up discussions on important social issues
that resonate far beyond the borders of Sri Lanka.

These successtul translations serve as a testament to the power of language
and its ability to bridge cultural divides. They highlight the importance of
preserving and sharing Sri Lankan literature with a global audience. Through
the skillful work of translators, these stories have found new life and continued
to captivate readers, fostering a deeper appreciation for the complexities and
beauty of Sri Lankan literature.

The importance of promoting and supporting translation efforts in
preserving and sharing Sri Lankan literary heritage

The importance of promoting and supporting translation efforts in preserving
and sharing Sri Lankan literary heritage cannot be emphasized enough. The
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complexities of translating Sri Lankan literature go beyond mere language
barriers. They encompass cultural nuances, historical contexts, and deep-
rooted traditions that must carefully be preserved and accurately conveyed in
the translated works.

Investing in translation initiatives, does not only bridge the gap between
languages but also ensures that the rich literary heritage of Sri Lanka reaches
a wider audience. Translations enable readers from diverse backgrounds to
immerse themselves in the captivating stories. poems, and plays that reflect
the unique experiences and perspectives of Sri Lankan writers.

To support translation efforts, it is crucial to provide resources, funding. and
recognition to translators who undertake the challenging task of capturing the
essence of Sri Lankan literature in different languages. Publishing houses.
literary organizations. and educational institutions should collaborate to create
platforms that facilitate the translation and dissemination of Sri Lankan
literary works.

In conclusion, translating literature is not an easy task. and when it comes to
capturing the essence of a rich and diverse culture like Sri Lanka, the
challenges multiply. Exploring the complexities of language. cultural
backgrounds, and the significance of upholding the genuine essence and
subtleties of the initial piece unveils a plethora of opportunities for
comprehending and valuing the art of translating literature. The revelations
provided illuminate the captivating domain of introducing Sri Lankan literary
works to an international readership, nurturing a profound respect for
safeguarding its true nature. Continue to delve into the vast expanse of the
literary domain, welcoming and honoring the richness of diversity in its
diverse manifestations.
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THE UPCOUNTRY LANGUAGE OF THE UPCOUNTRY
PEOPLE, WHO HAVE CONTRIBUTED TO SRI LANKA'S
FOREIGN EXCHANGE FOR 200 YEARS AGO THROUGH

THEIR HARD WORK

Nayanawarshini Sivabalan
Fourth Year

Language evolved gradually with nature. The society also develops with the
development of language. In the case of Sri Lankan communities, they have
their respective languages each languages have its own dialect. Upcountry
Tamil. one of the most popular language dialects, also occupies a prominent
place. In this article. the importance the upcountry language used by
Westerners is explored.

Early people were in harmony with nature. In order to satisfy their needs and
to exchange their feelings with other human beings, they created a language
for themselves by organizing the sounds of nature and some of the sounds that
came out of from their mouth. This can vary between communities, sometimes
between individuals. The language is unique; However, the development of a
society depends on the development of the language. When the language
develops, naturally the society also grows. First of all, the particular
community must realize the importance of language.

Although there are four religion people living in Sri Lanka, they use mainly
Tamil and Sinhala as their spoken language. The people who are separated
based on these main two languages. when it comes to Politics and culture.
Moreover, the Tamil language spoken by the Muslim people is pronounced in
their own style with a mixture of most of the Arabic words. The Tamil people
who living in all around Sri Lanka have their own uniqueness in their speaking
language.

In the case of the Upcountry, the people who migrated from India in 1822 to
alleviate the famine have been living in Ceylon for about 200 years to work in
the plantation sectors. There is a feeling in everyone that the language spoken
by the people of Tamil Nadu is the same as the Upcountry language, because
of the migration from India. But that calculation is wrong. It is rare for the
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people of Tamil Nadu to speak in their own language without mixing English.
The reason is that, India was under British colonial rule for many years longer
than us. However, there is little English mixing found in the upcountry Tamil
language.

On the contrary, the blending of our brotherly language is enormous. The
reason is that, even though they came from India. and they have lived in areas
which was mainly occupied by Sinhalese for almost a century. the influence
of the language can be spotted in Upcountry Tamil.

For an Example

Sinhala Word Tamil Word Upcountry Tamil Dialect
@@“ﬁ@g) MBHGL ML Bovishd!

&:jd’@ LI6BaTLD F6060

2®0¢5 SIENM &STLDUTT

@5@@3’@@ SHHAPLD o (HEeunsH

®J® Biosonia) 6601

Although the origin of these words are from Portuguese, Dutch or so on, but
they are most commonly used in Sinhala language. Because, they are also used
by the Tamil speaking people especially in upcountry areas.

Languages that are presented in a spoken language depending on the place,
community or occupation are called regional dialects. Therefore, the language
spoken in the upcountry is also considered as a dialect. The upcountry Tamil
dialect is also a mixture of the languages of those who kept Sri Lanka one after
the other under its colonial rule.

For example,

e The word “Gyrs” which borrowed from the Portuguese word ‘Rota’
and it means 'The wheel of the cart'.

e The French word ‘Cuisine” which borrowed into English. and it
changed as ‘@dafl’ in upcountry Tamil.

e The English word ‘Lamp’ changed as ‘somby’ in the upcountry Tamil.

Many of the words used by the plantation workers during the period ruled by
the Westerners were also borrowed to the language of the rulers.
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For example:

Molaku Thanni' (iflen@ gsib) has been featured on the menu of the
five-star hotels today as “Mulligatawny”.

Moreover, many  words like  Ginger(@ehd).  Cheroot(myl®),
Patchouli(uFBgmsmev), Pandal(upssv) are became English.

In this way. languages mix with each other and grow up languages. The reason
for the difference between to upcountry Tamil and the Tamil spoken in Tamil
Nadu is. that the people living in the upcountry areas use more Portuguese
and Dutch words.

For example:

Portuguese words such as sieoworf, fourdi, Gerpur. GQuréster are
used in Upcountry languages as well as Dutch words like sdéamed and
Gaminy.

One of the reasons for the mixing of upcountry language with other regional
dialects can be attributed to the fact that later people migrated from the
upcountry to other areas to relieve their family burden and to get married
relations with other regions and ethnic groups.

For example:

“Glauefisas Genr is a commonly used phrase by the Jaffna people. This
is in the sense of 'l am ready’. Today, however, the term is widely heard
by many upcountry people. Thus, other regional dialects can also be
seen to be in circulation in the present-day upcountry.

How the language borrows words from language to language makes it
inevitable. This happens within all the languages of the world and the
upcountry Tamil language is not an exception.

A particular question arises when discussing about the Upcountry Tamil
language. That is "why no one who uses other languages to learn
Upcountry Tamil?" The information obtained while investigating the answer
to that. it is revealed that during the time. when Sri Lanka was under the British
colonial rule. the British learned the Upcountry Tamil language in order to
know the language of the plantation workers and published books about
language learning and teaching.
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As a confirmation of this, in 1857, Sir. Arthur Cotton in his book "The Study
of Living Languages” expressed his views on learning languages
for everyday use.

“The learning of the living languages of foreign, semi-civilized,
and savage people has now become a matter of such
immeasurable importance that any man may be excused who
makes  the  poorest attempt to  diminish  the
difficulties of such a work™.

(Sir Arthur Cotton; 1857)

In 1872, Sir. Abraham Joseph also wrote an English book titled "The Planters'
colloquial Tamil guide in Roman and Tamil characters or the art of speaking,
reading and writing Tamil without a teacher" for the English Estate
Superintendent and English merchants of the time in Ceylon.

To successfully handle the Tamil workers working in coffee plantations and
tea estates. the Westerners must learn to speak their language. This was a
challengeable task for the Westerners who ruled Sri Lanka. Separate training
courses were also conducted for this purpose. Aberdeen Tamil coaching class
is the best example for this. And also, In the headlines of Aberdeen magazine.
westerners at that time expressed the need to learn Tamil as "Tamil will be
taught to those who go to the East!".

The English Estate Superintendents used books like "Inge Va!. Cooli Tamil"
to study Tamil language and to understand the Tamil of the plantation workers.

"Ingé valor the sinnadurai's pocket Tamil guide" is a book, entitled and Written
by A. M. Ferguson in 1892. It has also been translated into Sinhala as "Mehe
varen or the sindurai's pocket Sinhalese translation of Mr. A. M. Ferguson's
Ingé va!" in 1897. This has been translated for talk to Sinhala workers who are
working in the plantations and coastal areas. The Sinhala translation of the
book "Ingé Va!" shows how the power and oppression of those in power was
maintained on the Tamil workers and it was applied to the Sinhalese workers
without hesitation.

In 1915. a book titled "Cooli Tamil" was published by W. G. P. Wells, and the
book helped the Estate Superintendent and those who practised Estate
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Superintendents could understand what the tea and rubber plantation workers

were talking about.

All these books are in English. In these books, first they give the English

sentence and then they give the pronunciation how to pronounce it, which is

transliterated by Eng

For example:

lish alphabets.

Let’s look at how the English phrases used by those in authority were translated
and used in the Tamil and Sinhala language.

English Phrases
o Send her to the lines

Tamil
Layathukku poha sollu

o Why have you come so  Yen ivvalo neram sendu

late to muster?

¢ (o to work without
speaking

perattukku varathi?

Pésamal veleikki po

e You Stupid. there itis  Madayan, un kal kitta

close to your feet
¢ Open the door

e Who are you?

irtkrathi
Kathavu thura

Ni yar?

Sinhala

Leeyimata yanta kivapan

AEyi mechchara vela gohin
perettuwata ave?

Katha nokara vedata palayau
Modaya, éka umbe paya langa
thivenawa

Dhora eerapan

Umba kowdha?

Let’s look at how the English words used by those in authority were translated

and used in the Tamil and Sinhala language.

English words
Cover

Cut

Dry

Silent

Laugh

Speak

Take

Tamil translation
Miidu

Vettu

Kava podu

Fav miidu, Pesamal iru
Siri

Peésu

FEdu
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Sinhala translation
Vahapan

Kapapan

Velanda ahapan, Velapan
Katha nokara indhin
Hinavevan
Kathakarapan

Granin



All the sentences found in these books are characterized by arrogance of
power, commanding posture, and vulgar phrases. Even the basic respect for
human being cannot be found in those writings. These books are more of a
guidebook written with the aim of enslaving the workers rather than making
them understand the Tamil and Sinhala spoken by the workers. How we use
language towards others is a good predictor of how they are treated. As such,
those books provide an intriguing glimpse into how people were handled at
the hands of the British, who, according to some. Britishers are to be credited
with bringing modernity to the island. We will never know what Sri Lanka
would have been like if they had not arrived. But we can tell they were not
performed in correct manner.

Westerners who have made us slave labourers have told us that if we want to
govern a society. it is necessary to know their language. Language is the
identity of a community. If we want to progress as a society, the role of
language is essential, so let's cultivate the Upcountry Tamil language and cross
the differences of high and low, celebrate our language and carry it to our
tomorrow's society.
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THE IMPORTANCE OF ACCURATE TRANSLATION IN
MEDIA: EXPLORING THE SIGNIFICANCE OF
ACCURATE TRANSLATION IN MEDIA AND
PROPOSING EFFECTIVE STRATEGIES FOR
ACCURATE TRANSLATION

Anna Kathleen Kennedy
Third Year First Semester

The word “Translation™ could simply be defined as “the procedure of
rendering a message from one language into another”. Translation functions
as a bridge between two languages. In media, translation is one of the most
important factors that depicts cultural identity. The media represents cultures
with written words, images, and the internet. In that manner, translation is a
difficult task. and it is impossible to translate without making any errors. The
term “error” is being explained as; “mistake, especially one that causes
problems or affects the result of something.” The errors could be
grammatical or semantical or stylistic or moral. These errors cannot be
ignored while translating, because translation is about taking the same
message from one language and giving those messages with the same
meaning in another language. Translators cannot ignore such errors.
However, errors could frequently happen in the process of translation. The
scholar Baker (1992) says that errors in translation mostly results from the
non-equivalence between the source language and target language.

Suksaeresup and Tipa (2009) classify errors in media translation in two types
such as, erroneous reading and misinterpretation. Erroneous reading happens
in the reading level of a translator. It occurs while reading a source text. The
translator has to read the source text carefully and translate it. This erroneous
reading is further divided into two categories. They are, miscue and wrong
assumption. The word “miscue™ is coined by Goodman (1969). It represents
the incorrect gestures made by the readers while reading the source text. This
happens because of the lack of background knowledge in the source
language. These errors occur due to the unawarcness of reading. These
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reading errors can cause dangerous output in medical and legal documents
just like in media documents.

For example:

Take the sentence: I am getting reading to go to the movie.” The
correctly read sentence will be, I am getting ready to go to the
movie.” The Tamil translation 1is: “mrew L sdHbBE  Cuis
HUINY 18586l TemNg (hH S Gme .

Here the word “ready™ sometimes mistakenly read as “reading”, whereas the
entire meaning will be changed. On the other hand, the wrong assumptions
of the background knowledge. While reading a text, a translator should keep
in mind the context of the text. These errors could happen when the
translator misunderstands the text without having any background
knowledge.

For example, Read the following sentence:

The minister gave evidence before the high court in-camera. Here the
word in-camera can give an ambiguity meaning as Ls»®LILL SHomel
for a layman. The correct translation will be, “aownwssy Guosd
BHIOSINT60  LNTeNsULITENTHST BB STRSDEG  (psiaisd  Hliediml
gl fub eupmdsmy . Most of the time wrong assumptions will take
place in legal documents and medical documents.

Apart from these erroncous readings, there are misinterpretations which
means the errors that occurs in the lexical level. This misinterpretation is
again divided into two major categories like, wrong propositional meaning
crrors and wrong expressive meaning crrors. When we look into the wrong
propositional meaning errors, the translator wrongly assumes the meaning of
a particular word. Mona Baker (1992) suggests: “the propositional meaning
refers to the relationship between a word and what it refers to or describes as
conceived by the speakers as true or false™. Propositional meaning is
considered as wrong interpretation. It refers to both connotative and
denotative meanings. Misinterpretation is classified as two more types
namely, wrong alternative meaning errors and wrong parts of the speech.
Wrong alternative meaning ecrrors states that words give different meanings
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in different situations. In such occasions the translators should translate an
appropriate meaning to the target readers.

For example, consider the sentence:

Life is about selecting what is right and wrong for you. The
translation will be “sumpdend sistiug 2 _eis@ s Ffunsis 61l
SHeoupreigh eeiuengd BaiheabGuusTEw”. But the word “right™ also
has another meaning as “susvg)”.

Therefore, the translator has to first identify the context of the text and then
should translate appropriately. The next part of wrong propositional meaning
error 1s taking wrong parts of speech.

Some words in English can be used as different parts of speech like noun,
verb, adjective or adverb. Sometimes they can cause confusion in
translations. Therefore, the translator must choose accurate and appropriate
word class to convey the correct meaning.

For example:

He already left the house. The Tamil translation of this sentence will
be , “oiust gheBsr el gedmhba ypLUL Gall Lrsi . But the word
“left” can be classified as both an adjective and a verb (past tense of
leave).

In the above example, the correct part of the speech is verb. But instead of
that if the translator would use the adjective meaning the translation will be
like “oiuar ghsamBsy afi walmbs BLgm udbstb” which gives a wrong
meaning.

The second major classification of misinterpretation is wrong expressive
meaning errors. Mona Baker (2009) states, “expressive meaning as a word
that cannot be evaluated as true or false because the word in question has to
do with the speaker’s feelings and experience™. Wrong expressive meaning
errors happen at connotative level.
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For example:

The animal “bat™ considered as good luck, long and healthy life in
India where in Sri Lanka it is considered as bad omen and sign of
evil. The translator should consider the actual sematic association of
the particular word and he/she has to decide the target audience and
their culture and convert such things into their culture.

The wrong expressive meaning crrors arc further categorized into two
sections. One is translating idiomatic expression after the propositional
meaning and the second one is translating address after the propositional
meaning. When we look into translating idiomatic expression, English is a
language with a lot of idioms and they are culturally bound. A translator who
does not know the meaning seems to face such problems. Therefore, the
translator has to have a deeper knowledge in these idioms and should
translate it.

For example:

Today is a red letter day. The idiomatic phrase “red letter” refers to as
alBupsnp  mren or holiday in Western countries. Eastern countries
like India and Sri Lanka are not familiar with the idiom red letter
therefore, they translate it as Fauliysaigmin. Therefore, the translator
should translate it as “@em e@m sibupsnm HIsiT Ew The other
one 1s translation of address after the propositional meaning. Certain
terms of addressing are wrongly understood and wrongly translated.
These types of errors happen in verbal communication.

For example:

“Good morning. honeyv.” This can be taken as “Good morning. Miss
Honey™. The term honey 1s meant as the language of love but it was
mistaken as the name of a person. The correct translation will be,
HTENEY SUMHBID 616851 SHIBL NOt Hasmsy sueMIHHBLD GiFs0sT  suB6 .

In conclusion, some translation errors have alrcady been discussed here with
examples that can happen and translators encounter. From these common
errors, it can be concluded that these errors are due to non-reading of the
target text or a reading material source, because if the translator has reading
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defects, it is impossible to correctly translate the material in the target text.
Wise use of the dictionary is what a translator must accomplish. The
translator must always acquire encyclopedic knowledge in order to increase
her/his knowledge not only in one subject, but also in various subjects such
as literature, music. politics and economic knowledge. This will support a
translator in the translation process. However, good translators with
encyclopedic knowledge and linguistic knowledge of both the source and
target languages know how to deal with them; therefore, errors can indicate
the quality of a translation; moreover, they can reveal what is going on in the
translator's thinking process (Seguinot: 1990).

The translator could overcome the errors by asking someone with the
translational competence comparing the source and the target text in the light
of the translation brief (Nord, 1997). Further translators are recommended to
rcad and write in English extensively. As it is said by Sapir (in Basnett:
1980) that no two languages are ever sufficiently similar to be considered as
representing the same social reality. In order to tackle idiomatic errors, a
translator should have thorough background knowledge about the cultures of
both the languages and constantly keep up with new idiomatic expressions.
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DISSIMILARITIES BETWEEN ENGLISH LANGUAGE
AND TAMIL LANGUAGE MAY CAUSE OBSTACLES TO A
TRANSLATOR WHEN STRUCTURING THE
TRANSLATION

Firdhaus Fathima Faheema
Fourth Year

Translation is the process whereby the meaning of the source text conveyed in
the target language. English and Tamil languages are from different language
families. English is an Indo-European language and Tamil is a Dravidian
language. Tamil is an Agglutinative and morphologically rich language
whereas. English is morphologically simple language.

Translation between English and Tamil is not an easy task. But it is a big task.
Similarities and dissimilarities between both English and Tamil language may
cause obstacles in structure of translation.

The translator may face many problems and difficultics in the process of
translation. Problems that arise in translation can slow down translation speed
of a professional translator. Such problems are divided into three major
categories.

1) Linguistic problems
2) Cultural problems
3) Contextual problems

1) Linguistic problems

Translation is basically a linguistic activity. Linguistic is the scientific study
of the Language. Generally, linguistics can be divided into two categories such
as micro-linguistics and macro-linguistics. Micro-linguistics further divided
into four branches such as.

1. Phonology - Phonology is the study of the sound system of a language.

2. Morphology - Morphology is the study of the construction of words

and part of words.
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3. Syntax - Syntax in linguistics refers to the arrangement of words and
phrases.

4. Semantics - Semantics is the study of meaning that is used to
understand human expression through language.

Phonological problems

According to Catford. in phonological translation the source language
phonology is replaced by equivalent target language phonology. In this type
of translation, transliteration plays an important role. This can be categorized
into three ways.

1) Transliteration of borrowed lexical units

Transliteration is the process of rendering a word from the alphabet of
one language into another. The translator would borrow the word since
there are no languages that exactly have same sounds. Therefore, the
translator would adjust the sound of the borrowed word into the target
language. For example. Doctor S. Easwaren mentioned in his book
“Gomgicuwiiniust” that proper nouns like name of a person, place in
one language should be rendered according to the sound system of the
target language.

For example:

Entity Transliteration (Tamil) Transliteration (English)
Raman @ymiosd [raman

Luxshmi VIR 1T Lutsumi

Jesus @Cwia Iyesu

Shakespeare  GEFsLLTFW] Sehappirivar

2) Plays on words which are phonologically similar.

For example:

Entity Transliteration (Tamil)
Pongal QLm0
Biscuit WerbssL
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1\,‘[}:1}3[‘] HHLDBHIT
Calcium HE0FIUWILD

Pencil GlusiiFsn

Here, the translator translates a word in source language into target language
that has same sound.

3) Patterns of form, sound, style.

For example:

Entity Transliteration Patterns of form, sound, style
Ligh&r Panju Sponge

HeuTFFTIL  Kalaachcharam Culture

BHuiml Kayaru Coir

ORI Murungai Moringa

Homographs are two or more words that have the same spelling but different
meanings.

For example:

Minute — KL, WlaFAniw
(n.) 60 seconds - It will only take one minute to get there.
(adj.) very small - The soil samples include minute traces of radiation.

Here. the word “Minute™ denotes two meanings. But the pronunciation of this
word is different to each equivalent.

Paronyms are words that are pronounced or written in a similar way but which
have different lexical meanings. Paronyms contrast with homonyms, which
are words with different meaning; having the same pronunciation or spelling.
Example,

e Alternately and alternatively.
o Affect and effect.
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e (Collision and collusion.
e Conjuncture and conjecture.

Morphological problems

Morphological problems arise due to insufficient of equivalents in the target
language and inadequacy of vocabularies. Tamil language has several
equivalents for a particular term in English.

For example:
Board - gemu, uevend, s, WD, euTfwib.

Likewise, the term “brother-in-law” denotes different meanings depending on
the context such as, “w&gre”, “Foevat”, OCBTINHHE, “Hameusss © L 6
Uphseus”, “wenenall 2 a1 pbhsHeui”. So, here the translator will confuse

finding the relevant equivalent. Because, Tamil language has multiple
meaning for the term “brother-in-law”.

In Tamil, “eiujseir” is added to singular word to provide respect for the
senior or well-known person. In such situations, the word “sieujssi™ is
need to be omitted in English language.

For example:

Honourable president made a speech yesterday-
Cuaiemy ShuBlw gamshug Seujsst ChrBm 2 eywrBrlemy.

Therefore, there is no any term indicating the word “sievj®eit” in English
language.

Homophones are words that have a different spelling and different meaning
but the same pronunciation. In such situation the translator faces some
challenges when translating words from English to Tamil.

For example:
I read the whole book in one day.

BI6OT LbhHBD (pupsuensuid @By Heiey eumdldBmei.
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In this sentence, if the translator writes the word "hole" instead of "whole". the
text will give different meaning. So it will be, “I read the hole book in one
day™. “mreir @y mrelsd @Uen il UHHshmd eurdlshBsmhen . Here, the word
"hole" means 'an opening through something; gap: aperture’. But, the term
"whole" means 'entire or complete'. Here. the words “whole™ and “hole™ sound
the same, which can lead to confusion or ambiguity in this case. Therefore,
these homophones are considered as both phonological and morphological
problems.

Syntactic problems

Syntax is how words are combined to form a sentence. Syntax is the
arrangement and relationship between words. Syntax is more obvious as the
word order arrangements and relationship between them varies according to
the languages. Most English tenses do not exist in Tamil grammar. All English
tenses are verbal. Likewise, some modal auxiliaries have no grammatical
equivalent. All English tenses usually start with the subject followed by the
verb whereas in Tamil sentences are usually start with subject followed by
object and verb. This is a challengeable task for the budding translator of
linguistic discipline text. One of the reason to process morphology and syntax
together in language processing is the single word in a language is equivalent
to combination of words in another.

For example:
weitsdliiLsues welsHent - One who forgives is a man.

LgdsTHe] - one who does not study

In these two examples, the single word in Tamil language has an equivalent of
combination of words in English language.

While translating a text, if there is a structural problems in any sentence, it is
called as “syntactic problems”. Each language has its own sentence structure.
Tamil and Sinhala languages have word order of SOV. But English language
has the word order of SVO. These differences create some issues to the
translator when translating a text from English to Tamil vice versa.

Example:

| sing a song
I (subject), sing- (verb). a song- (object)
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BT L Georeiens  LnBaCme.

(Breir - Subject, urLed - Object, uTBECuenr - Verb)
Further, here we can see the main verb of a Tamil sentence always comes at
the end. But in English it comes between subject and object. Another
difference is, English has a fixed word order whereas, Tamil has a flexible

word order. Flexibility in word order represents that the order may change
freely without affecting the grammatical meaning of the sentence.

For example:

Bmoeh FGJ(D EUBLBISST STHOMbHSHTE.
B QUBLMIGET STHMBHSTE SITIO6H.

HrBsnmboHTe @umoet FOyIp euHL KIS

o 0O 0 O

snhenmhasTe  FEy(p mLBIHsT ESFTLo6H.

It is a well-known fact that Tamil is an agglutinative language. Therefore, one
can change the words in the sentence without altering the meaning. As Tamil
is a flexible language, one can create meaningful sentences in a number of
ways. But in English one cannot do that. translator can only translate it as
“Raman went to forest”.

While translating a text, sentences should be grammatically and semantically
correct.

For example:

Dog bites Kamal - prui swenevs @igés@ma.  This sentence is

syntactically and semantically correct. Which means in this sentence,
both grammatical structure and meaning are correct.

Kamal bites dog - &wsd prenuis spsdmrenr. This sentence is
syntactically correct. But semantically wrong. Which means in this
sentence, grammatical structure is correct but the meaning is wrong.
Therefore, the translator must be vigilant in this aspect.

Other problems are number, gender and case. It means that in English, verb
does not show gender. But in Tamil, verbs also change according to the noun.
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For example:

Vimala writes a letter — sfliosor  ®1&H0LOT6EITI 6T1pHISMT6IT.
Ram writes a letter — gmb s&19s60T63 6T0DSHIS M6,

I write a letter- prei slpHGIoT6G  61(LSHIS G360

We write a letter- prmaussit slgH6oTsG 61ULSHIBCHILD.

Subject - verb - agreement is another syntactic problem in translation.
Knowledge of subject-verb agreement is very important to the translators. For
example, in English, a singular subject takes the verb in the singular form and
a plural subject takes the verb in plural form.

For example:

It is a book

He is a doctor

She sweeps the house

I am hungry
The other syntactic problem is the usage of complex sentences.
For example:

The people of Sri Lanka are hereby informed that the panel of experts
appointed by the Cabinet of Ministers to draft a new constitution is
empowered to draft a new constitution in place of the second
constitution of the republic.

[f we split this sentence, the translation will be as follows,

SIMOFFTHET  Guoellsnmed  HunlldbslulL.  BUSTET  Gugsnsy
Blevmiensd 1DHBEHHEG BB cpsod CeFlwiubGHHISCBTD. @Gluiydle
GreiLmaus  SFwusomUiB&U  uHeord LS SipFluisusniolisni
2 _[HEUTHGHUSDBE DHSTID 2_61T6TIHI.
This is not effective translation. because. the meaning and the style of the text
does not convey the meaning properly.
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Revised translation:

SimFFyemaiulenmsd BundlssiulL LS  ordwevsniolGiueiiens
aenJaISHHETa Bl GWealBE SemwFsymen  Ssomiensuler
GemiLTeugh GWIs SFFwsd DEmwiiBE uSeors DFFeosnior
GureiBberer  suenglumeieny  &HTlHs  HoHaEeuneTlssiul Besng
SIS EHIeNS WHHEHHEG BHHTeL s SrULbBEmE.

Therefore, the translator must have a sound knowledge of linguistic and
semantic aspects.

Cultural problems

Cultural problems in translation arise due to differences between two
languages in conveying identity and life style. A language is an integral part
of culture in certain instances. A culture is expressed through the language. We
cannot translate cultural words and phrases directly to get an effective
translation. Language and culture are two things that cannot be separated.
Because, culture affects language and language affects culture.

For example:
Baby shower - susmenamiy

The event “suewensmiy” is very popular among Tamils. This function is
celebrated to the pregnant woman. Now the term "Baby shower" is used as
"Bangle ceremony". But the term "Baby shower" is widely used all over the
world.

eoetotor - Jummah

The translator can transliterate the cultural term “ggmibwor™ into English
language as “Jummah” and for the sake of the reader, the translator can use
the strategy of paraphrase as "Friday prayer of a Muslim community"

Contextual problems

A translator must understand the meaning of a text before he/she translates it.
To determine the meaning of a text, a translator must look into the context.
Context refers to the total environment in which a word, an expression, or a
sentence appears. The meaning of a lexical unit of a text can be found not only
in the surrounding words or the same sentence, but also the other parts of a
text.
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For examples:

The trees danced in the wind
SIBUI6D DIRISHET  DIENF HIHTIQEM.

The grey clouds cried drops of rains
B mevin.. CosmissT WeIpHHIET BN Flhgle.

The rain is dancing on the roof
amenTulein &I enpHHIeTssT GUTSHHet.

Through these examples it is clear that the translator cannot take the direct
meaning if these examples. Because, the direct translation does not convey the
effective meaning. The translators transfer the culture not the language

Conclusion

In the process of translation, there are some barriers to overcome the
translation. They are linguistic, cultural and contextual problems. Translation
is considered as bilingually mediated communication process or activity,
which involves a large number of interacting factors. Translators should
employ creative solutions such as finding similar idioms or metaphors in the
target language that match the meaning, the style and the tone of the original
one the structure of sentences in English, Tamil and other languages may be
different. The culture is practiced by the speakers in each language may also
be vastly different. Most challenges were observed in grammar, word usage
and deviation of both English and Tamil languages.
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BRIDGE OR BARRIER?
EXPLORING THE STRUGGLES IN TRANSLATING
ENGLISH LEXICAL CLASSES INTO TAMIL

Kemalatha Singarajan
Fourth Year

Translation is not an innocent activity of transferring a text from one language
code into another. This is a process that involves more than mere transfer of
meaning and it is very difficult to achieve as transplanting the part of human
organ into another. Each language has its own culture, traditions, norms, value
and other specific aspects itself. Therefore, it is hard to produce the sound in
the target language as it is in the original. For that reason, many critics argue
that the translation is an impossible dream.

“Translation is not like transferring wine from bottle to another. It is
more a create activity. The plant must spring again from the seed or it
will bear on flower” - Shelly-

Translation between languages is much easier if there is a similar relationship
between one language and another. Otherwise, translation becomes difficult
when the structure and culture of one language differs from another.

Specifically, if we consider Tamil and English languages, English belongs to
the Hindu European language family and Tamil belongs to the Dravidian
language family. Therefore, these languages have completely different
structure from each other. Hence, bringing the features of one language to
another language is seen as a great challenge for the translator. Therefore,
translator must have through knowledge in both languages, cultures and
traditions. Then only they can provide exact translation to target language
reader.
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Let us explore the challenges encountered by a translator when engaging
in the process of English to Tamil translations through the following
aspects.

1. Translation of noun from English to Tamil

A noun is a word that name something, such as a person, place, thing,
or an idea. Generally, the definition of a noun is same in all languages.
However, the way they use and their characteristics are differed from language
to language.

Especially, if we take the English language, when a noun appears in a sentence,
it should be translated according the number. For example, when we say
“Geuppileney Oamemi® eur”, we ask only one leaf. When it is translated into
English, it takes the form of plural as “bring the betel leaves™. Betel leaf means
caste singular and it is a Tamil tradition but it does not apply in English.

sheep, deer, fish are common forms of singular and plural in English. This
technique should be known by a translator to translate properly,

Example:

The sheep runs — GFwbwifur® BHSTBHI.

The fish arc swimming - fedissit BhHld Gabremig b Hlssme.

In the first example the singular verb "runs" gives the singular meaning as
“Fwwpwr®”. Inthe second example, the auxiliary verb "is" indicating plural
meaning. Therefore, we should translate “Gawwwr®” in singular and
“ettmetr” in plural.

In Tamil culture, people show respect to their elders by addressing them in
plural. Simply, she or he cannot be substituted, because the idea behind the
use of plural would be lost. Therefore, in addressing in elder person, either
choice retaining the plural form or replacing it by a simple “you” will lead to
ambiguity.
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Example:

After the 1960 General elections, Sirimavo Bandaranaike made history
by becoming the first female Prime Minister in the World.

1960 b oo Quigis Capiseden e, 2 _svdles (pHsvd GlLiswr
Ursogns  HAfonGeir  USTILITHIWSST “Sibenowt]”  SieujsHsh
SUTEOTMY LISDL HSHT].

According to the above examples, we can see that, In English language, a
person in a particular position can be referred to by his/her name. It does not
affect their culture. But in Tamil culture it is customary to use terms that give
respect to a particular person's age or position. Accordingly, in this Tamil
translation, we can see that the name Sirimavo Bandaranaike is followed by
the word “sieniowsriy”.

Likewise, in Tamil, the word “sieuiyseir” is used with a noun to refer to a
respectable person. We can also understand this through the Tamil translation
“dfilorCaur LSTILITEIWSS Sbepowiny Seufse” in the above example.

when we considering about translation of kinship terms, Generally in Tamil
language, there are different words to denote different types of relationships.
In particular, kinship terms in Tamil language like oigews, wmon, #gd,
msl, Gufluwnbor, GQufiwiur, @Hsiur. This concept is unheard in Western
countries; therefore, in English language lacks in the corresponding equivalent
terms. Therefore, when it comes to find out the right equivalent for kinship
terms are a task.

For example:

It was mentioned in a western novel as follows, “I made my peace with
my aunt before she died”.

Here, when a translator translates the above example into Tamil, he will face
difficulty in giving the appropriate equivalent for the word “aunt” in English.
Because, the kinship word “aunt” in Tamil language has many equivalents
like “#58), siHen®,omb”. In Tamil we use “dga)” to refer to mother’s sister
and “@i$eng” to refer to father’s sister. But in English they use the name Aunt
to refer to both of them. Thus, there is a problem of how to translate the word
“aunt” in English novel into Tamil “#%8 or siHms? .
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Therefore, in such cases a translator should read the whole story of the novel
and then understand the context of the story and provide the equivalent to the
word in English.

2. Translation of verbs English into Tamil

A verb is a word that describes what the subject of a sentence is doing.
Verbs can indicate (physical or mental) actions, occurrences, and states of
being. These verbs change their position in a sentence depending on the
language family. In English, the sentence structure will be subject, verb, object
but in Tamil subject, object, verb. English often has the verb near the
beginning of a sentence in Tamil, verb will be in the end.

A change in the position of verb in a sentence will affect the translation.
Therefore, when the things transfer from one language into another, this
change of verb position can cause a problem for a translator. Such syntactic
changes do not cause problems when translating simple sentences. But this
can cause problems for the translator when translating compound sentences.

For example:

BT @ smen nBH CFUaISBETE @ Llgwrsnsn eilBSleim
QM bHeUTs  BHWEBD  GHHHMISBUUL @B CBIHSHEID
DHHILE  oHer  Ueieny  BAwamHHTed Goupl suemauisd
usoildbsliBl  suen]  BHOSIBSHSEDBE  (WpaiuTs  BHrsimissns
2 PGSBS e CurFw  LTenemBTITEEHLT  (paf  esienm
s HeomCaBienmsd bz Lligwensmi 6  SigisaBHHIDE
SIIOUOULLGHT SibhH  DIEVISUs0] DHHmSW  Llenewill  GlumplisnL
Cummies O®redihl oibd pewen S (BbsTaslledimhal  lBalsHHs0
GouaiBib.

A Magistrate’s Court which issues a warrant to arrest any person at a
specified time and there after until and otherwise directed by the court
to conformed the appearance before the court execute a bond with
sufficient sureties should take the security and release that person from
the custody.

According to this example, we can understand that, a compound sentence in
Tamil with all its qualifying clauses are difficult to translate without the
meaning being somewhat altered. If it belongs to the same language family,
this translation can be word-for-word.
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However, here the both belong to different language families. Thus, when it
comes as a compound sentence, it becomes a challenge for a translator to
identify the verb and translate it correctly. However, in such cases, the
translator has an ability to identify the main verb of the sentence and also sort
out the small sentences then he joins them in a full sentence to solve this
problem easily.

Additionally, if we take English language, the verb does not change according
to the noun. However, in Tamil, the verbs change according to the noun.

For example:

English language Tamil language

I play football. BI6S SMBUbS allenemurGalCpe.

We play football. BrbiBsi SMBUbs eflenemumGaGpmb.
You play football. prRissT STBUbs eflenemur@Gainfyseir.
They play football. Sinjset srBuba ellensmurBapnyseir.
He plays football. Siewell BIBUGBSI ellenemurGaslpres.

She plays football. Sisuel STHBUBS ellenemurBalpnsir.

It plays football. Sigl STHUbSI elmemuTBaBE!.

According to the examples in English, the verbs are not changed according to
the noun and in Tamil they are changed. In some cases, such verb changes can
pose a challenge to a translator.

For example:

I/we confirm that I/'we have duly read and understood the said
document of offer and that I am/we are fully aware of the terms and
condition and applicable to the offer.
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FaMULL L 6UIDRIGED LEUCTIHEINE BT/ BIMIBET (PsBWTE aurd gl
ol enmiglb6laTeniBeiiGsner/ efenmdled OaTemGsTGMID  SISIUMSBUYD
aprsaIBesBUmLW  Bubsbeneisst  GBHTLIUTSE  [BTed/ HImIGE
wepamwowirs  sifGsusi/ ofiGeumd  eIILENSHUID BT/  HIRIGE
o mHCFLRa8men/ 2 _madGruiassiiGmm.

In the above example, we can clearly observe that, In English, two nouns are
denoted by a particular verb. But it cannot be provided in Tamil language.
Because, in Tamil language the verb differs according to noun. Thus, in such
cases, if the Tamil translation does not provide the correct verb form for two
nouns, the translation will be lost. Therefore, a translator should be careful
about these kinds of issues.

Likewise, verbs usually include tenses, these tenses are another problem in
both languages. English has twelve tenses and Tamil has three tenses. It means
both English and Tamil languages have past present and future tense. But
unlike in Tamil each English tense consists of four types.

In English, there is a different between present perfect and present perfect
continuous tense. But in Tamil, both tenses covey the same meaning.

For example:
We have played cricket for 10 years.
BTG Lbd aubLBsenTs Sflsasl allenemumgulsiCGenmid.

We have been playing cricket for 10 years.
BIRIGsT Uhdp eumLBisenrs Sfs6s aflenemurBaleGupmib.

This is one of the difficulties in translation which is bringing the 12 tenses in
English into the three tenses in Tamil.

Further, the present participle can be used as an adjective and a gerund.
For example:

e Birds are migrating.
LBensudeit  @GigGUwT Sleirment.

e Some birds love to migrating.
Flov uUpMeNBeT GHpLLILTeaINs l(HLDLIE] 65 M6
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e Migrating is a common thing among birds.
GYOLWTHHED e6ius  UBeDeussT @ewl B Gurgsieuen
QeIyl.

e These are migrating birds.
@emal GRLILWHD UMBMmeIS6IT.

In the above example, the word “migrating” occurs as a verb in the first
example, as a gerund in the second example, as a noun in the third example,
and as a noun in the fourth example. Therefore, during a translation, translator
should consider where a verb occurs and he/she should translate accordingly.

3. Translation of adjectives English to Tamil

An adjective is a word that modifies or describes a noun or pronoun.
Adjectives can be used to describe the qualities of someone or something
independently or in comparison to something else. The definition of adjective
is the same in both languages. But those adjectives affect the translation
according to the way they are used in a language, their class and position.

Through the following examples we can understand clearly,
For example:

“He seems afraid of the dog™.

Here, the word “afraid™ is an adjective. Because, in English, an adjective can
come before a noun or after a linking verb. Thus, the word “afraid” can be
identified as an adjective in this English sentence. But when we translate it
into Tamil it may Create a challenge.

Because, generally, it may be translated into Tamil as “gieuelr  pruISEGL
uwibgeuer”. Here the word “Lwupgeusir” is come as a verb. But actually, it
should be translated as an adjective as “sieueli BPIISGL LWbSIITESES
@sfl@ipren”. Therefore, a translator should be careful in such cases, and also
know the position of the adjective and translate it accordingly.

Further, in some situations, a translator needs to be careful when translating
adjectives.
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For example:
“I saw an old woman”

In this example “an old”™ is an adjective. If we translate this word into Tamil
as “@@ alUGTer UM igenw [Brer SemBLei” it can cause unwanted humor.
Because, it also has an implicit meaning that the age of the grandmother is
one. Therefore, the translator should translate it clearly as “euwgren U ig
PG Henw HreT HeiGL6H.

Further, When the past participle is used as an adjective, it can be a challenge
for the translator.

For example:

Trained staff - uuiGd QUBB SigIENsVT

Accepted principles — Ui Gasmeiienssei

Crumbled paper — ssmsw sLgrd

Therefore, a translator should careful about these kinds of situations.

4. Translation of adverbs English to Tamil

An adverb is a word that can modify or describe a verb, adjective,
another adverb, or entire sentence. This is a common definition for adverbs.
Usually, these adverbs come after the verb in English and before the verb in
Tamil.

For example:

e The sun shines brightly
sflwen Uysnswrs ellismg
e When the dog came in, dad shouted loudly.
Brul 2 _shiBen supHOUTHI DILILT FHHWTSH HHIH Y.

In both these examples we can see that the adverb comes after the verb in
English and before the verb in Tamil. Therefore, a translator must translate
according to the structural changes from language to language among different
languages.
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Conclusion

In conclusion, in this article discussed the challenges a translator encounters
while translating parts of speech from English to Tamil. The major cause of
such challenges is different language structures between two languages. The
only way of overcoming language structural challenges is by having a genuine
grasp of the grammatical differences of both languages. Further, with such
knowledge, translators can alter and rearrange words and phrases to capture
the intended meaning in the target language.
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THE WAY THE CULTURE ADJOINS THE FRAMEWORK
OF THE LANGUAGE ASSERTS - TRANSLATION IN THE
FIELD OF LANGUAGE STUDIES

K.Shokina
Second Year First Semester

Introduction

The best invention of homo sapiens is “language”. Communicating in different
languages is a victory for humankind, unlike inventing fire. In this modern era,
communication is one of the highest-paying power supplies that could rule the
entire globe with the consent of words. "Everyone reads life and the world like
a book". Even the so-called “illiterate™ must understand the hunting truth of a
piece of written work, both in politics and literature. It could be argued in my
perspective as what is meant by the assert — translation, Translation 1s an
artistic tool which must understand and value the source language through the
usage, nuances, context, situation, notion, and sense of the original ideology
into another language to render the core notion and context with the same
ideology for the target language category. The connection among powerful
terminology like culture is something, that cannot be described with ease. The
ideology and connotations are the major facts that arrange the culture in a
written context. The culture is unique and has similarities and differences
among them and others. The assert of language: translation is considered as
the messenger to pass the cultural factual image and intercultural image into a
different language. English is a language. The pen is an object represented in
the English language therefore the pen is not a language. Like that, the
language will open up to an extent when we try to bind it into a circle.

Culture, the term, could not be defined in terms of words or notions. How
could I explain a culture? To be or not to be - that’s the question - who am I
to define? The people couldn't determine culture or language. They have some
limitations or boundaries. The concept of culture may be termed a set of
learned behaviours and ideas that human beings use to pursue their interests
and identify the interests they ought to follow. People used to produce and
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reproduce cultural forms to adapt to and transform the broader world in which
they lived.

Specifically, in one culture, there are a lot of distinguishing differences that
may also create frontiers among themselves. When translating as the navigator
of a text, the translator must understand the subtleties of the inter- and intra-
patterns of formation culture. The critical address of a culture in any language
is the cultural explanation of cultural notions of context that one might need
to discemn. It is unpleasant to recognize the connotative meaning, but the
keywords carry the idea of exquisite usage of words. In linking culture and
comments, they amalgamate and construct the pattern. The connotational style
may also change through the deconstruction of notions.

Back in the sense of culture, culture may deconstruct in different ways. To be
precise, culture is a tool.

The Construct of Culture

A construct is a notion used to explain phenomena perceived only partially.
No individual can comprehend every aspect signified by the term culture. At
the construct, culture has two major uses:

. As a general category for the classification of phenomena and
2. Asatool for predicting social behaviour.

Kroeber and Kluckhon's edited volume on Culture: A Critical Review (
1952) discusses using culture as a construction.

A word in one language is depicted as an element of culture in very crucial
circumstances. A culture only can be transmitted through the level of usage of
language. For the best example, from Draveidens’ language family, Tamil has
a specified entity to recognize the words through their level of linguistic
characteristics and value. =, ug. Gsmorsn which refers to a single word
meaning cow in English. In Tamil =, us are commonly used as common
usable words but Gsmorsr emphasises the culturally reflective word with a
meaning in Tamil. The five types of Indian cows identified with a unique
behavior that belongs to different entitities. This cultural words are never
translated directly to get accurate, acceptable, and readable translation results.
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Therefore, in Tamil, it has different meanings, but in English, it has a single
purpose, which could be translated with the technique called "descriptive
equivalence". (The definition of the intended cultural word is explained in
understandable word order.)

Example:

SIBUULAMISE DRSS Fal, @uUbuTagsd @aIUSTD
BLHa greg

"He who caught under the influence of Saturn in the eighth sign, and
he who escaped did so under the influence of Saturn in the ninth."

Explanation: Saturn, situated in the eighth sign from that of one’s birth, is
supposed to exercise a most malignant influence. This opinion of the Hindus
appears in many of their sayings. Hindu astrology is the foundation of a vast
system of astrology. The natural movements and the relative positions of
plants wrought a systematic connection. With a great variety of arbitrary
divisions of the signs of the zodiac and the twenty-seven lunar mansions, to
these bodies are added various mythological appendages, such as beasts, birds,
and trees, all of which, of course, being a part of the fine-spun theory, help to
form, in the view of the people generally, a more recondite and imposing
system than that of astronomy itself.

The astrological dogmas of Hinduism and Tamilism have an essential bearing
on all the domestic arrangements and practices of people. They extend to
various popular superstitions that run through every department of life. It will
be seen in the lucky and unlucky months, days, and other divisions of time in
the horoscope, which has a powerful controlling influence in marriage, in
other matters relating to the settlement of families, and in the more general
prognostics for the years as given in the Hindu calendar. Astrology's popular
developments have had a powerful influence on all classes of Hindu society.

e Extracted from the Tamil Proverbs Collection (over 6000) with Their
English Translation, Part 1 (first 3000) By Rev.P.Percival

It could be argued in this way as the "deconstructivism" of the connotations of
a language and its translation. The term is not harmful or damaging. Through
the different ideologies and manners of individuals, it must construct a sense.
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The specific doctrine of a text differs from one another in terms of positive
and negative. Therefore, every source text must deconstruct in a unique
ideological way.

Language and culture are two interconnected things that can't be separated
because culture affects language, and language affects culture. It makes
translations different from one another. Literature is a work that is timeless
and always has an audience. It is the core product of the thoughts, experiences,
and imaginations of its author. In addition to the subject, the socio-cultural
translation added the value of translation in the form of culture. Socio-cultural
patterns differ among the continents and in intercontinental manners. These
may be called traditions, habits, patterns, or beliefs. For instance, the caste
categorization of the Jaffna socio-cultural terms

Example:

Gisusitenmenyy - Vellalar (one of the high castes found in Jaffna)
dgmoemiyssit - Brahmins (one of the particular castes found in Jaffna.

So first, it must be identified by the hierarchy order of the caste system. Both
castes were renowned, but the perspectives of this specific caste differed
within the same cultural procedures. "Transliteration" is a unique technique
used to generate the caste names of a particular society for the target cultural
reader.

In Tamil and Islamic cultures, for example,

Words Tamil culture Islamic culture
Grand mother (father’s s (Appamma) SUTLLDLOT
mother) (Vaapumma)
Grand mother (Mother’s SHbwbON ©_1bioiom
mother) (Ammamma) (Ummumma)

These are standard kinship terms in the Tamil language, but the differences
are shared among the cultural divisions of Tamil culture and Islamic culture.
Far beyond this specification, religious tours, dialects, and slang are wider and
differ from inter- and intra-lingual cultures.
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Example:

o el hdh FhG oam upfujor?
Broken sacks will hold no com.

In this instance, the word “#mi@” in Tamil source culture turned into "corn"
in the English target culture. It may also be referred to as an "adaptation”.

"Clifford Greetz (1957) has aptly stated that culture is the fabric of meaning
through which human beings interpret their experiences and guide their
actions. Social structure is the form in which these actions take place. Culture
and society are abstractions of the same phenomenon. The term is known as a
sociocultural pattern.”

That's why sociocultural patterns distinguish between social structure and
social association.

It is notable that a culture is typically interconnects with translation. Through
social behaviours, they are connected to the frame of literature and language.
What is meant by comparative literature, and how is it associated with asset
translation? Comparative literature means comparing. The culture cannot be
separated “It is a study of relationships between two or more pieces of
literature (Wellek and Warren, 1949, p. 40).” According to A.K. Ramanujan’s
translation, we could identify the real immenseness of the translation, but not
in the context of comparing foreign literature.

onGnETD 192, Gpussy Hemem - Hamsvel CHTPUTL D GFTeiams

GmipLsod Gam us SLEEVADHSI (PIpEHISL
urglp uelsaienn CuITGHEOL 2 _HEHGWD
gimpeueit LfibGiBen GBSIDHH

afmslen wrCxsr Bmml esdr susmsnGu.

Friend, his seas swell and roar.

[ am making conch shells whirl on the sand.
But fishermen ply their little wooden boats.
Unafraid of the cold lash of the waves.
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Look, my bangles

slip loose as he leaves,
grow tight as he returns,
and they give me away.

This translation carries the comparative pattern of passing their multi-
dimensional components, which may encompass aspects such as the historical,
gender, economic, cultural, social, philosophical, religious, and linguistic
factors of a language with the senses. On the other hand, the translation of
Shakuntala by Kalidasa from Sanskrit to Tamil, written by ws»miosneviLIgEH6iT,
was translated by Vinay Dharwadker in English and reflects the proper
example of translation in comparative literature.

Source text:
OTemevd HTeVHEHI WHIbsTaT IDMHRISH
Yuwieogewt Guimeolt GUTmBSH CemefOLTsst
o _hbHall LnGsven  melldhGHTeinis
GHEMBLED GLBLED HUPR_6udh S HGLWD
sueTIeham sVlboemsy WTBHT 6ysnyGiom

Target text:
The flat ground remains farther away.
As the peaks of the mountains zoom toward us,
Trees cease to be indistinguishable in a mass of green.
As their branches become distinct from ours,
Fine lines in the distance, without a trace of water,
Now acquire breadth and visibility and become rivers.
Look, the earth seems to be moving closer and closer.
[t was as though someone had it up against me.

(165)

These lines were extended, created with the beauty of language, and the flow
of the context was clearly explained.
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Conclusion

In a nutshell, it should be mentioned as "assert” proper and sensible in
translation and interpretation because it acts as a bridge between languages,
cultures, and words. (The words that have nuances) Words in any language
could reflect a potent tool that can order and control anything beyond the
shadow of a doubt and sketch the framework of any language. Thus, the
translation has to work and generate beyond bounds. To translate is never
simple. To translate is to distance oneself from God’s truth, which, as
everyone knows or believes, is single.
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AN EXAMINATION OF THE NIGANDU SYSTEM:
ANALYSIS OF ITS STRUCTURE, LIMITATIONS AND
DEFECTS

Pavithra Ramaneeharasarma
Third Year Second Semester

Abstract:

The Nigandu System, predating the emergence of dictionaries, represents a
historically significant approach to organize, preserve, and transmit
knowledge and language understanding. This article explores the Nigandu
System, a method employed by ancient cultures to capture and convey
meanings, concepts, and linguistic nuances. In the absence of formal
dictionaries, this system relied on oral traditions, mnemonic devices, and
contextual associations to catalog words, their meanings, and their
interrelations, The Nigandu System's intricate web of verbal associations
served as a precursor to modern lexicography, influencing the evolution of
language studies and shaping the foundation of lexical comprehension. This
article delves into the principles, applications, and implications of the
Nigandu System, shedding light on its pivotal role in the development of
linguistic and cognitive frameworks before the advent of dictionaries.

Keywords: Contextual associations, Lexicograpphy, Language studies,
Verbal associations

Introduction

Lexicography is the study of dictionaries, encompassing the principles,
methods, and techniques involved in their creation and upkeep. It entails
compiling, organizing, and analyzing vocabulary, including identifying
words, their meanings, and relationships to other words. Lexicographers
strive to develop dictionaries that are comprehensive, accurate, and beneficial
to language speakers. They also explore the historical evolution of language.
In linguistics, the lexicon denotes a language's vocabulary, comprising all
words, phrases, and idioms used by speakers. It can also encompass
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information on pronunciation, spelling, and grammar. The lexicon is crucial
in language, serving as the foundation for constructing sentences and
conveying meaning. It evolves continuously with the addition of new words,
the obsolescence of old ones, and the evolution of meanings. Lexical
knowledge plays a vital role in language acquisition and processing.
Language learners must grasp words and their contextual usage, while in
language processing, the lexicon is crucial for understanding word meanings
and formulating appropriate responses in conversations. The word sisgrg) is
a combination of two words sisrib + o8 . Which refers to the “sisgsuflens™
in Tamil. But during the pre-dictionaries period , Nigandus were handled by
Tamils in order to find the meanings of words. After the arrival of
missionaries, only dictionaries arrived.

This paper indicates the information about, Nigandus and its defects.
The Nigandu System

Nigandu is a type of Tamil language lexicon or dictionary that was used in
early Tamil literature. It is a system of classifying and organizing words
according to their meanings and semantic associations, and it was designed to
help learners and scholars better understand the Tamil language and its
vocabulary. Nigandus typically include definitions or explanations for each
word, as well as examples of how the word might be used in context. They
also often provide information on the historical and cultural context of words,
which can be helpful in understanding their meanings and significance. The
Nigandu system was used in Tamil literature from the early 7th century up
until the 19th century, when it was gradually replaced by more modern
dictionary systems.

The compilation of Nigandus served a number of important purposes in Tamil
culture, including:

e Preservation of knowledge
e Standardization of language
e Cultural significance

e Expansion of vocabulary

e Facilitating communication
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Differences between Nigandus & Dictionaries

Factors Nigandus Dictionaries

Organization | Words are classified into | Typically organize words
different categories based on | alphabetically

their meanings and semantic
associations.

Categories Includes a set of predefined | Dictionaries do not have
categories, such as animals, | pre-set categories and are
plants, professions, body | more comprehensive in
parts, objects, and actions. terms of the range of
words included.

Definitions Provide short definitions or | Dictionaries  typically
explanations for each word, | include more detailed
mostly they would be the | definitions and often
synonyms of the word. provide multiple
meanings for each word.
Eg/meaning,origin,syno

nymns,word class etc.

The Nigandu system and the dictionary system are both methods of
organizing and classifying words in a language, but they differ in a number
of ways. Here are some of the key differences between Nigandus and
dictionaries:

Why it was called as Nigandu?

Nigandus are the books that comes under the division of dictionaries.Nigandu
generally provides words from purranam,Pirapantham & its meanings.Some
has the view of that books give meanings of words are called by the common
name “Nigandu”.Besides this view there are several stories too.

Those who advocate this said that Nigandu means “truth” and that the Tamil
word for “happened” “Blasibhag’” became “Hassm(”.

The word Fewi_gi as Hsesi_gi came as Blsswi® as it provide long definitions
kind.
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In the later ages only,the books that give meanings for words like Dhivaakara
Nikandu, Pinkala Nikandu, Cuudamani Nigandu, Kayaathara Nigandu, etc
were called by the common name of Urichol (abstract word).

When lexicons were written separately taking them out from the old grammar
books, hundreds and even thousand of books were written in verse form under
the name of Nikandu.We can learn this fact from a stanza in the preface of
“Naama Dhiipa Nikandu™ written by Siva Subramaniya Kaviraayar which
reads as,

“Lebeor  ulFBlseingsd st Teel Qansiien GLT®HsT
c1606MID  sTeMBHTUI BN BHIen] H-H6060 ML ULT
eiigIEial Y wemiwe SellyTae

LsigRISIOD BID Sub”

Many religious kinds of literature were raised after the Tholkaapiyam . Books
written in Saivam,Vainavam,Buddhism,Samanam & many religions.
Therefore Sanskrit, and Baali languages were mixed up with Tamil
language.So there was a need for a work to understand the meanings of the
non-native language words. Therefore Nigandu arose which gave meanings
for a collection of words.The word *“Nigandu” came because
“Collection/gatherness of words” is called as “Nigandu™ in Sanskrit.

List of Nigandus:
¢ Dhivaagram

The Senthan Dhivakaram Nigandu, authored by Dhivakaram in the
18th century, is a significant Tamil lexicon containing over 20,000 words
across 12 categories. It provides detailed descriptions of the natural world,
including rare species of plants and animals not found in other Tamil
dictionaries. Originally printed in 1835 with around 9,500 words, later
editions expanded significantly, surpassing even the word count of
Tholkappiyam.Beyond its linguistic value, the Nigandu serves as a cultural
artifact, offering insights into the worldview, beliefs, and knowledge of 18th-
century Tamil society. It highlights the cultural importance of the natural
world in Tamil culture and demonstrates the close relationship between
language, nature, and society. Overall, the Senthan Dhivakaram Nigandu is a
valuable resource for anyone interested in Tamil language and culture.
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e Pinkalam

Pinkalam, Urichol, and Kayathaara Nigandus are lexicons that were
built upon the foundation laid by the Dhivaharam Nigandu. Pinkalanthai
Nigandu, published in the 10th century, contains 14,700 words and is praised
in the great Tamil work "Nanool" for its excellence. It covers Tamil grammar
and syntax extensively, with over 10,000 words classified into 24 categories.
Each word is accompanied by a definition, explanation, and contextual
examples.Pinakala Nigandu stands out for its detailed treatment of Tamil
grammar and syntax, including verb conjugations, noun declensions, and
sentence structures. It also covers Tamil prosody and poetic meter, adding to
its linguistic and literary richness. As a cultural artifact, it offers insights into
the intellectual and literary traditions of 13th-century Tamil society,
showcasing the importance of language and learning in Tamil culture.

e Kayathara

The Kayathaara Nigandu, authored by Kayaatharar in the 15th
century, is a significant Tamil lexicon written in Kattalai kalithogai Yaapu.
With 11 chapters called "anthathies," totaling 10,500 words, it is easily
memorizable. The lexicon focuses on the poetic and literary aspects of Tamil,
providing detailed information on Tamil prosody, poetic meter, and literary
devices like simile, metaphor, and alliteration. It includes examples of famous
Tamil poems and their authors, offering insights into Tamil literary
traditions.As a cultural artifact, the Kayathaara Nigandu sheds light on the
worldviews, beliefs, and knowledge of 16th-century Tamil society,
highlighting the significance of language, poetry, and literature in Tamil
culture. It showcases the rich literary traditions of the time and reflects the
cultural importance of language and literature in Tamil society.

¢ Suudamani Nigandu

The Soodamani Nigandu is a significant Tamil lexicon authored by
Mandala Purudar in the 16th century, containing 11,000 words across 12
chapters. Notably, students particularly focused on the 11th chapter. This
lexicon, categorized under Virutha paa, also includes words from the Chozha
era. It garnered widespread appreciation and saw more than 100 editions in
later years, attesting to its enduring popularity among the
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people.Comprehensive and influential, the Soodamani Nigandu is organized
alphabetically and includes 22 categories such as animals, plants, professions,
and musical instruments. Each word is accompanied by a brief definition and
contextual examples. Beyond its linguistic significance, the lexicon offers
deep insights into the cultural and social fabric of Tamil society, documenting
customs, traditions, beliefs, and proverbs. It stands as a valuable historical
document, reflecting the cultural richness and societal conditions of 17th-
century Tamil Nadu.

e Agarathy Nigandu

The Agarathy Nigandu, authored by Puliyoor Sithambara Revana
Sithar in 1594 B.C., is a seminal work in Tamil lexicography. It was the first
lexicon to arrange words in Agara varisai (Tamil Alphabetic order), using
only the first letter of words. It contains 3334 Nuul paas (words) and compiles
3368 words with multiple meanings separately. Inspired by Siththath thogai
thirukurunthokai of Thirunaavukarasar, this lexicon is a significant
contribution to Tamil literature. This work is known for its focus on religious
and philosophical aspects, providing detailed information on Hindu religious
concepts, philosophical ideas, and Tamil hymns. It offers insights into the
religious and spiritual traditions of Tamil society. Additionally, the Agarathy
Nigandu serves as a cultural artifact, reflecting the social, political, and
cultural conditions of 19th-century Tamil society, emphasizing the
importance of language, religion, and culture in shaping its heritage.

Features of Nigandus in 18" century

The 18th century was a significant period for Tamil lexicography, marked by
the publication of several important Nigandus, or dictionaries. These
Nigandus aimed to provide comprehensive coverage of the Tamil language,
including its vocabulary, grammar, and syntax. They were often organized
alphabetically, making it easier for readers to find specific words or concepts.
Additionally, many Nigandus included etymological information, example
sentences, and multiple meanings for words, along with a system of
classification. Despite limitations, such as difficulties in classifying new
words and inconsistencies, these Nigandus were crucial in advancing Tamil
lexicography and understanding the nuances of the language.
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Defects on the Nigandu System

The Nigandu system in Tamil was a traditional method of organizing and
classifying words before the development of dictionaries. It categorized
words based on semantic relationships into various groups and subcategories,
such as animals, plants, and professions. However, it had limitations,
including difficulty in classifying new words, inconsistencies in
classification, and lack of detailed definitions. It also focused on words from
Puranas and Pirapanthams, making it challenging for missionaries and non-
native speakers to understand everyday language. Despite its importance, the
development of the dictionary system marked a significant advancement in
Tamil lexicography, offering more comprehensive definitions and a broader
range of semantic relationships.

Sample of a Nigandu(Pinkala Nigandu)

st

G L s,

i
dAman § s ®
A s

Conclusion

Dictionaries in the Tamil language have evolved from earlier Nigandus,
which primarily focused on explaining word meanings. The advent of printing
technology led to the publication of the first Tamil dictionaries, which were
essentially Nigandus printed in a specific format, alphabetically arranged, and
cross-referenced. The format and content of Tamil dictionaries have evolved
over time to become more comprehensive and standardized, now including
etymology, pronunciation, usage examples, and grammatical information.
Modern Tamil dictionaries are also available in digital formats, enhancing
accessibility for users worldwide.
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Nigandus, though preceding modern dictionaries, remain an integral part of
Tamil language and literature. Compiled by various scholars and authors over
centuries, each Nigandu has its unique features, classifications, and
definitions. Despite their limitations and occasional errors, Nigandus are
valued resources for Tamil language learners and scholars, providing insights
into the language's historical development and cultural nuances. They
continue to be studied and referenced, highlighting their enduring importance
in Tamil lexicography.
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THE ART OF TRANSLATION: UNVEILING THE POWER
OF WORDS ACROSS CULTURES

B. Ruzaini
Second Year First Semester

In today’s interconnected and globalized world, the ability to communicate
across language barriers is vital. Translation serves as a powerful tool that
enables the exchange of ideas, facilitates understanding, and fosters
connections between diverse cultures. The art of translation transcends mere
linguistic conversion; it encompasses the intricate process of capturing the
essence, tone, and cultural nuances of a text while ensuring clarity and
accuracy in the target language.

Translation is a complex process that involves capturing language intricacies,
idiomatic expressions, figurative language, and cultural references.
Translators must balance fidelity to the source text with resonance with the
target audience, requiring linguistic proficiency and understanding of cultural
context. This article explores the dynamic relationship between English and
Tamil, two languages with distinct characteristics, cultural contexts, and
historical legacies, to illustrate the transformative potential of translation.
Understanding these challenges can provide insights into the broader art of
translation.

This article explores the importance of literature translation in preserving an
author's unique style, emotions. and intentions. It highlights the challenges
faced by translators in translating Tamil literary figures into English,
highlighting the significance of translation in fostering cross-cultural
understanding and celebrating linguistic diversity. The text also explores the
intricate layers of translation, its impact on communication, cultural exchange,
and the preservation of our collective human heritage.

The Complexity of Translation:

Translation is an intricate process that extends far beyond a simple word-for-
word substitution. It involves capturing the nuances, context, and cultural
implications of a text while ensuring its meaning is accurately conveyed in the
target language. This complexity is particularly evident when dealing with
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idiomatic expressions, which are phrases that have a figurative meaning
different from the literal interpretation of the individual words.

Idioms are deeply rooted in the cultural fabric of a language and can pose
significant challenges for translators. When encountering idiomatic
expressions in the source language, they must navigate the delicate task of
finding an equivalent expression or conveying the underlying meaning in the
target language without losing its essence.

Let’s examine an idiomatic expression in English and explore its translation
into Tamil:

English Idiom: “The early bird catches the worm.”

Tamil Translation: “(psefled eumEein UMeDeU LIIPMIL LgHEGHD ™
Literal Translation: “The one who arrives early get the thing”

Tamil Translation: “Gmry @sredSHiL el euhUeust STfluishmed GeaiedauTer

In this example, the Tamil translation attempts to convey the same meaning as
the English idiom, emphasizing the advantage of being proactive or punctual.
However, it is important to note that the literal translation may not fully
capture the cultural connotations associated with the English idiom.
Translators face the challenge of maintaining the essence of idiomatic
expressions while adapting them to fit the linguistic and cultural context of the
target language.

Furthermore. idiomatic expressions often rely on cultural references that may
be unfamiliar to speakers of other languages. This necessitates translators to
find equivalent expressions or rephrase the idiom to convey the intended
meaning in a way that resonates with the target audience. The goal is to ensure
that the translated expression not only captures the figurative sense but also
evokes a similar emotional response or impact as the original idiom.

Translating idiomatic expressions requires a deep understanding of both the
source and target languages, as well as the cultural contexts in which these
idioms are embedded. Translators must possess cultural sensitivity and
linguistic dexterity to navigate the intricacies of idiomatic language and
successfully convey the intended meaning to readers in the target language.

A deeper appreciation is gained for the challenges faced by translators in
bridging the gaps between languages and cultures by grappling with the
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complexities of idiomatic expressions during translation. It highlights the
artistry and skill required to capture the essence of a text and convey its
intended message while adapting it to a different linguistic and cultural
landscape.

While considering the figurative language, consider the following example.
The popular stanza of kamba ramayanam is the one where Hanuman tells
Rama that he found Sita. Kambar tells this as:

‘oL Ceiell SDUIIGES Sillenuis SIIH6TT6D
Ozer Hevy Moy HLO QVmMEBSH CHET HBT
Sl Brwsyy, @efls saljh muwiapd

usti(h 2 _6M HIWHLD ‘CTHIM DIGEIOET LIGHTEI6UTEaT.

In Valmiki Ramayana, Hanuman tells to Rama “Drishti Sita” meaning “I saw
Sita”. Kambar translates Drishti this as ‘sewi_Geneii” (I saw) but changes the
next word as ‘spilansg semienw’ (jewel of chastity) meaning “I saw a jewel
of chastity” . Put together it means that “Sita is alive and remains chaste in just
three words™.

When translators come across figurative language, they face a tough job. They
have to find ways to express those tricky phrases in another language while
keeping their meaning intact. Sometimes they use similar expressions in the
new language. or they explain the figurative language in a footnote. Other
times, they come up with creative ways to convey the same idea in a way that
makes sense in the new culture. It's all about making sure people who read the
translation still get the same feeling and message as those who read the
original.

Cultural Adaptation in Translation:

Translation is not simply a mechanical process of converting words from one
language to another. It involves adapting the content to ensure that it resonates
with the target culture, capturing the cultural nuances and context that may be
implicit in the source language. Cultural adaptation in translation requires an
in-depth understanding of both the source and target cultures, as well as the
ability to bridge the gaps between them.

One fascinating aspect of cultural adaptation is the need to find equivalent
expressions or concepts that carry the same meaning and evoke a similar
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response in the target language and culture. Idioms, proverbs, and
colloquialisms often pose challenges in this regard, as they are highly culture-
specific and may not have direct counterparts in the target language.
Translators must creatively adapt these linguistic features to maintain the
impact and intention of the original text.

Let’s consider an example that explores cultural adaptation in translation
between English and Tamil:

The following extract from The Light of Asia which was written by Sir Edwin
Arnold and was translated and adapted as opfus Gmrdl by salwewl Gxfls
elpmusid etsnen. This adaptation is a reflection of how culture is adapted
to the conscience of the target reader category without any disturbance in the
essence of the original.

"For which gifts looking with this wondrous boy, The King gave order
that his town should keep High festival ..."

“GeuufliBuGmeteomd eilsmETEl  @ibwssmenll  GUDDLSID
GamemiBiosisnsit, ~HeuaNuonbsOrmigw FplysF Gauis Hmealprs
GasmeusiL L Geusmi(BLD™ 6IGTIMTET

In this extract of example. the word “gift’ was adapted as ‘Gumy’ in the
Dravidian language Tamil which stands for the meaning of gift as the greatest,
unimaginable present of oneself. Omission in the Tamil language for the
notion of wondrous boy and mentioned simply as waer( Word used to
represent the boy child of a father and mother in Tamil). Last but not least the
coined words ‘High- festival’ were adapted as ‘Seuafwionmay’ it originally
stands for the meaning of majestic city with beautification. This is how an
adaptation is carried on with some minute changes and transference of cultural
concepts to another culture.

Cultural adaptation in translation involves accurately conveying references to
specific cultural events, historical figures, or traditions in the target language
to evoke similar understanding and emotional responses in the readers.
Translators must balance maintaining authenticity and integrity while making
the text culturally relevant and accessible. This requires a deeper
understanding of cultural norms, customs, beliefs, and sensitivities. as well as
effective communication skills.
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By successfully navigating the terrain of cultural adaptation in translation,
translators enable readers in the target culture to fully engage with the text,
appreciate its significance, and establish a connection with the source culture.
This process not only facilitates effective communication but also contributes
to fostering mutual understanding and appreciation between different
linguistic and cultural communities.

Translating Literature: Preserving the Essence:

Translating literary works requires linguistic prowess and appreciation for the
original artistry author's, style, emotions, and intentions. The goal is to
preserve the essence of the work , allowing target language readers to
experience the same impact, beauty, and power as the readers of the original
text.

Translators must balance faithfulness to the source text with adaptation to the
target language and culture, navigating literary devices, wordplay, cultural
references, and historical context to recreate the literary experience in different
contexts.

An example that highlights the challenges and considerations in translating
literature from Tamil to English is as follows:

Tamil Literary Work: Kurunthogai written by GawysotiGuwefyri.

WTWD @pTud wiry spawBym?

HEMSWD BIHMBUD 61D (pewme BGsmefly?
wrenb Bud eteu el Sipflgib?

G yeor GQuuwisd BF Gumev

Sie@yenL GBEhFID HTD BevhHBHEGe.

English Translation: By A.K.Ramanujan

What could be my mother be

to yours? what kin is my father
to yours anyway? And how

did you and I meet ever?

But in love our hearts are as red
earth and pouring rain:

mingled beyond parting.
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English Translation: By Gorge L. Hart

My mother and yours,

what were they to each other?

My father and yours ,

how were they kin?

I and you,

how do we know each other?and yet
like water that has rained on red fields,
our hearts in their love

have mixed together.

In this example, the term “G&#w yeolt GQuuwisd BF Gumev” is translated into
English as “as red earth and pouring rain” by A.K. Ramanujan, whereas it is
translated into English as “like water that has rained on red fields.” by Gorge
L. Hart. Hence, the source is same the translation of both translators differs.
Ramanujan separated ‘Red earth” and ‘Pouring rain’ as two different things.
but George L. Hart rendered as the water that rained on the red fields. Both
transcreations were satisfying the original piece of Kurunthogai but in
different manner. Translators make conscious decision to use the well-known
English rendition to ensure recognition and familiarity among English-
speaking readers.

Translating literature requires a deep understanding of the author's style, poetic
techniques. and literary devices. Translators must choose words that capture
the rhythm, imagery, and emotional depth of the original work, while
considering the cultural and linguistic background of the target audience. They
must also consider the historical and social context, providing contextual
information and annotations to aid readers in understanding the subtleties and
references of the work.

A successful literary translation not only conveys the literal meaning of the
text but also evokes emotions, themes. and philosophical underpinnings. It
balances the author's intent with the translator's artistry, resulting in a
resonated translation that maintains the source text's integrity. This fosters
cultural exchange and understanding.
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Translating literature is a passionate process that involves immersing oneself
in the author's world, embodying their voice, and reimagining their work in a
new linguistic and cultural context, demonstrating the power of translation to
share literary heritage across cultures.

Conclusion

Translation is a complex art that transcends mere word conversion between
languages, capturing the nuances of language and cultural essence. Translators
play a crucial role in bridging language and cultural gaps, acting as cultural
ambassadors to facilitate understanding, foster connections, and celebrate
linguistic diversity. They have witnessed the transformative potential of
translation through the lens of English and Tamil, highlighting the challenges
and intricacies involved.

Translating idiomatic expressions requires a deep understanding of cultural
connotations and linguistic dexterity to convey figurative meaning while
adapting it to the target language. This involves finding equivalent
expressions, incorporating cultural references, and ensuring the translated text
resonates with the target culture. Translators also need to appreciate the
author's style, emotions, and intentions, aiming to recreate the literary
experience in a different context while preserving the original work's essence.

Translation is a crucial field that promotes cross-cultural understanding,
dialogue, and preservation of human heritage. It allows access to diverse
perspectives, traditions, and narratives, enriching our understanding and
fostering empathy. As technology advances, the demand for skilled translators
grows, requiring linguistic proficiency, cultural sensitivity, creativity, and
adaptability. Translation breaks barriers, connects people, and shares the
beauty of language and culture across borders, making it a dynamic and vital
field.
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CONTEXT AND DEICTIC WORDS
Noaf Irfan
Third Year Second Semester

Introduction

The purpose of this article is to examine the relationship between word
meanings and how the practical context shapes meaning. Deixis is an
important field in pragmatics semantics and linguistics. Deixis refers to the
phenomenon where understanding the meaning of certain words and phrases
in an utterance requires contextual information of words or phrases that
require contextual information to convey meaning are deictic. Therefore,
context is the relationship between language, text and speech situation.
Accordingly, this article 1s based on four types of deixis namely person deixis,
place deixis, time deixis and inanimate deixis.

Context and Deictic words

The linguistics subfields of semantics and pragmatics are related to the study
of meaning. It is well-known fact that semantic studies the relation between
word meanings. On the other hand, pragmatics studies the way in which the
context shapes meaning. Pragmatics shows that the interpretation of words
depends not only on linguistic knowledge but also.

Therefore, ‘Deixis’ is used in pragmatics and linguistics and it refers to a
process whereby either words or expressions are seen to rely utterly on
context. The term deixis or deictic is derived from Greek word which means
pointing or showing. Therefore, according to Levinson (1983), he emphasizes
the role of context, and he argues that deixis is a reflection of the relationship
between language and context and defines deixis as: “Deixis 1s an important
field in pragmatics, semantics and linguistics. Deixis refers to the phenomenon
where in understanding the meaning of certain words and phrases in an
utterance requires contextual information words or phrases that require
contextual information to convey meaning are deictic”.

Through this Levinson's definition it is clear that he mentiones, the contextual
information consists of content, language text. Language text including the
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speakers, addressee and the speech situation included time and the place.
Therefore,the structure of context has 3 factors. Such as:

1. Content
2. Speech situation
3. Language text

Therefore, we can say context is the relationship between language and text
and Speech situation. Content refers to the idea that are contained in source
text. The translator must know the content of the text before he/she is
translating a text. If he fails in content his/her translation will be destroyed.

Without context we cannot identify the terms in our day-to-day life
For example:

Activities between a supermarket and a school context are very
different from each other. That is, if there are children in a
supermarket, they will not do all things in the market that they can do
in school, i.e., school is a place where they can do activities like
learning, playing, etc., but the supermarket is a place, where they can
buy and sell things.

Here the speech situation occurs in two different contexts. And language
varies with text, place and context. Accordingly, the three aspects mentioned
above namely context, speech situation and language text have a close
relationship with each other according to different contexts.

Generally, words don not appear singly bounded by their linguistic
environment. It is called co- text or linguistic context and when the text takes
place in a wide environment, it is called context.

For Example:

If the word “date” is used as a noun, there are three possible
translations (fruit, meeting with a loved person or a day of the
month/year). The translator would need to consider the wider linguistic
context and figure out whether the context of the sentence makes sense
by taking into account the words that come before and after it.
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For example:

I like dates.

sl @l CUFFFD LD TgH@GLb.
Here he/she refers the date fruit but someone may incorrectly think that the
person wants to go out with his loved one. It is misinterpretation referring to
a fruit instead of the meeting with loved one proper situational context is
impossible to achieve without a thorough understanding of the culture in
which the text was produced.

A date is simply a Dried fruit, whereas in Arabic religious culture, dates hold
a deep religious Significance. Accordingly, we know how to interpret words
based on physical context.

For example:

I went to the bank to withdraw some cash.
Besl Lswoith siBbd eumidlb@:E GlasGmer.

In this sentence the word bank refers to saving and depositing the money.
Which means eurssd in Tamil. But “I went to the the bank to take a sunbath™.
Bt Gewuleded @oflds pphsmrses GFaGper. Here bank refers to
mmrismy which means water source.

So here even though the word is formed in the same way, the word differs
depending on the context in which it is used.

DEICTIC WORDS

Every language is full of words and expressions that continuously change their
meanings or referents in a conversation. Sometimes understanding such words
and expressions are impossible If they sufficient information about their
context and the physical situation of the speaker is not given. Therefore, it
understandable only in terms of their context and the speaker’s intended
meaning.

For example:

[f someone goes to the hotel and say, “One of those, please”, the
equivalent will be ,swey GFuls DFeD P6NBI HTHRIBE.
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Here, the server and the person it means but no one from the outside looking
at the situation is likely to know. It relies entirely on the connection between
the person what is on the counter or cabinet. Therefore, the word ‘those’ is
clearly deisitic expression because its exact meaning can only be understood
interms of expression speaker as intended meaning. Therefore, deictic changes
its meaning from context to context.

Further, the deictic for such as I, we, you, he, she, it that, this, now, here,
where, they, tomorrow, yesterday etc. are different linguistic form of deictic
expression. In this regard, there are Four types of deixis. Namely

1. Person deixis
2. Place deixis
3. Time deixis
4. Inanimate deixis

Person Deixis

According to the Giergji, person deixis encodes the different persons involved
in a communicative event. Moreover, the participants need to be encoded
which means that finding out who the speaker and who the addressee is person
deixis refers to the person who the speakers intend to refer to, that means that
person deixis is realised with personal pronouns. Deixis categories include
first, second and third persons deixis.

a. First person (I/We).
It refers to the speaker or both speaker and (I, me, myself, mine) and

(we, us, ourselves, our, ours). In Tamil, the first person deixis are e,
(BITIBI 61T, STRIGB ETHELLLI.

b. Second person (You).
a person or people identified as addressee, such as you, yourself,
yourselves, your, yours. 1. Bmmsir, Befy in Tamil.

c. Third person (He, She, It, They)
referent(s) not identified as the speaker or addressee and the utterance
refers to, example:. he, she, they, him, himself, her, herself. =isuss.
D66, DIEUT H6TT.
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For example:-

I believe that if we do a better job together, we will be victorious.
B @emrs enswibgd Gorwmbul Lrsd Brn Geumn CumpICamd eeim
BT6d  HLbL|aGmedr.

Here ‘I' and ‘We’are first person deixis and I and preir refer to speaker and
‘We' and ‘pmb” refer to addressee. And here we don’t know when this was
said and when they are going to start it. Therefore, it is a context bound deixis.

Therefore, pronouns attached to person deixis give different meanings
depending on different contexts.

Place Deixis

Place deixis is also called as space deixis and describes where the relative
location of people and objects are being indicated. This is coded through the
demonstratives (this, that) and adverbs of place (here, there, above, below and

so on). In Tamil place deixis are =g, S5, @bs. @nE, @ubs, MG,
SIRIGH.

For example:

Imagine this conversation between Ramu and Somu, who live in
different States in USA. Ramu lives in California and Somu lives in
Texas. They've been talking about getting together on the weekend.
Ramu says, “Are you coming here this weekend?” @ps oury
BmHulsd Prmst @mig eumdpfissnt? and somu replies, “No, |
thought you were coming here!” @ebemev, Brusel @ eumelisHsin
stedigy Hlewend8Hein. Both of them utter the word here, but each one is
referring to a different place.

Ramu says ‘here’ refers to California but Somu says ‘here’ refers to Texas.
The referent for the word here depends on the location of the person who says
it.

Time Deixis

Time deixis is also known as temporal deixis. The time deixis places the
perspective of the speaker with respect to the past. the present and the future.
This type of deixis is grammaticalized in the adverbs of time and in the verb
tense.
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Some adverb of time are now, tomorrow, then. soon, yesterday. In Tamil
@eimi, Brewsn, GHMBEI, HTewer, wmBTsH  and so on.

For example:

If someone goes to his professor’s office to ask some questions, he sees
a post on the door that says “Working from home today. I'll be in the
office tomorrow”. @eirm  ef 196l mHEH Gousmer GFUIHCDeT. BT
BIEN6T  DiSVISIVBH S0 B HLIGLIGT.

But he does nott know which day they work from home and which day they
are in the office. Since, today means whatever day they posted that note and
tomorrow means whatever day comes after that day. And also Yesterday
obviously works the same way.

Inanimate Deixis

Inanimate deictic words are used to refer to inanimate things. The meaning of
those words depend on the context.

For example:
This book is very interesting.
Bhd UHSBD WSaYD SHEUTTErOWLILDTEIE.

Here the word ‘this' is a deixis. It represents the inanimate thing in this
sentence. ‘This book" does not point out what kind of book does is referred to
Therefore here “This' in an inanimate deixis.

To overcome this inanimation, the exact proper noun can be added.
For example:

Harry Potter is a very interesting book.
So here ‘This' refers to the *Harry Potter book °.
apfl GUILLY Wsad SeurFeroworss LUhhold eIBTEID.

Conclusion

In this regard, deixis is a very important aspect in English pragmatics since
absence or deixis without the addressee might misinterpret what the speaker
is saying. A reference in an utterance that is not formulated clearly can cause
misunderstanding for the hearer. Thus, to fully understand the meaning of
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deictic elements in everyday use, we need to know more information than the
pronounciation.

Therefore, some expression will not be understood, unless there is a
knowledge on the context of the utterance, the status of those involved, the
intended of the speaker, the place and time of the utterance. To sum up, words
those do not have constant meaning are known as deictic words.
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About Us

Translation Studies is a professional course which aims to produce Translators and Interpreters
to be employed in the courts, parliament & departments of government sectors. In Sri Lanka four
Universities are offering B.A Honors in Translation Studies, University of Jaffna is one among

them which produces English-Tamil Translators with adequate knowledge in Sinhala. Translation
Studies is one of the recently introduced disciplines in the faculty of Arts of University of Jaffna.

Translation Studies Department, as a unit has been offering special degree in Translation
studies since 2011. It was upgraded as a department on 19-02-2020 by the Gazette No:2163/21 of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka.

We are pleased to honor the service of our former coordinators Prof. M.Saravanapavan Iyar and
Dr.K.Srikaneshan of Department of English Language Teaching who dedicated their years of service
in developing our department, from 2017 to till 2020 it was administrated by Dr.S.K.Kannathas of
Department of English Language Teaching as the Last coordinator of the Unit and he became the first
Head of the Department in 2020 and to date he direct us through the right path to be successful in the
Studiesand Carrier. We express oursincere gratitude tothesepersonalities tomold usas what weare today.

Earlier from 2011 to 2014 Students were allowed to select Translation Studies as Honors Degree
Program on the basis of their own interest and the degree was provided with the title ‘Bachelor of
Arts Honors Degree Program. Later from 2015 onwards, UGC with the Collaboration of NLEAP and
Ottawa University of Canada, selected students through separate window under competitive manner
and the Degree has been offered as B.A (Hons.) in Translation Studies. The path opened to entire
nation where multiple streams of students from 25 administrative districts get the opportunity, annually.

The Department of Translation Studies has recorded consistent improvement in its academic and
professional performance. It offers a range of innovatively designed programs with constantly
updated curricula to meet the needs of major stakeholders. We believe that our students have been well
accepted in their field and have consistently rendered co-operation to the institution. During study
program the students are encouraged to get hands-on experience in their field by internship project
with reputed organizations. Inaddition to these, students are encouraged to uphold the reputation ofthe
profession and the department by organizing and conducting events such as forums, field- trips and also
get involved in activities of practical reference. Among those events, renowned event conducted by
the undergraduates of Department of translation Studies is the Annual International Translation Day.

International Translation Day is meant as an opportunity to pay tribute to the work
of Language professionals, every year our department celebrates International
Translation Day on 30th of September on the feast of St. Jerome the Bible Translator who
is considered the patron saint of Translators. The International Federation of Translators
started to celebrate this day since 1991 as an effort to promote the translation profession in
various countries and since then it has become a reference day for everyone in the translation field.

Through conducting Exhibition and Magazine launch the department encourages to organize the
events to celebrate the day by promoting numerous skills and motivating to exhibit wonderful
creativity of thoughts and imagination of our budding translators. This is not merely a celebration
but also an event that provides a platform to unleash the hidden talents and to showcase their talents.
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